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1 JOHDANTO 

1.1 TUTKIMUKSEN TAUSTAA 
	
  

Emme aina edes huomaa, että olemme päivittäin tekemisissä erilaisten tekstien kanssa, jotka 

usein ovat käännöksiä – niitä ovat ulkomaan uutiset ja matkaoppaat, käännetty kaunokirjallisuus 

ja asiatekstit, tekniset ja tieteelliset tekstit, käyttöohjeet ja tuoteselosteet, dubatut ja tekstitetyt 

televisio-ohjelmat jne.  Käännökset siis ovat oleellinen osa kielellistä todellisuuttamme. 

 

Pro gradu -tutkielmassani perehdyn matkailuesitteen kääntämisprosessiin. Matkailuesite on 

tärkeimpiä markkinointiviestinnän työkaluja. Maailma kehittyy jatkuvasti ja sen seurauksena 

markkinointiviestinnän kanavien määrä laajenee, mutta painetulla matkailuesitteellä on silti 

vahva rooli. Matkailun edistämiskeskuksen (2004: 21-22) mukaan "yrityksen paperille painettu 

neliväriesite on edelleen keskeinen osa myynti- ja markkinointimateriaalia" ja "markkinoinnissa 

esitettä edelleen tarvitaan ja sen tekemiseen on panostettava kylliksi sekä henkisiä että rahallisia 

resursseja". Internet on vähentänyt matkaesitteiden määrää ja helpottanut tiedonhakuprosessia, 

mutta saavuttuaan matkakohteeseen, uuteen ympäristöön, useimmat matkailijat turvautuvat 

karttaan ja painettuun esitteeseen, jotta tutustuminen matkakohteeseen sujuisi helpommin ja 

vaivattomammin. 

 

Osallistuin V otpuske -matkailuesitteen valmistusprojektiin kielenkääntäjänä ja oikolukijana 

vuoden 2012 marraskuun ja joulukuun aikana. V otpuske on Keskisuomalainen-lehden 

julkaisema matkailuesite, joka on suunnattu talven aikana Keski-Suomeen saapuville venäläisille 

matkailijoille.  

 

Tutkielmani käsittelee V otpuske -matkailuesitteen käännöksessä ilmeneviä kielellisiä 

käännösongelmia. Käännöstyö perustuu omaan kokemukseeni ja sen analyysiin, joten 

lähestymistapa on empiirinen. Tarkoituksenani on siis pohtia, millaisia haasteita kääntäjä kohtaa 

kääntämisprosessin aikana ja miten päätyy lopulliseen ratkaisuun, sekä miten tekstityyppi 

vaikuttaa lopputulokseen. Kyseessä on siis monimuototutkielma, johon kuuluvat itse käännös 

sekä sen ja käännösprosessin analyysi. Tässä tutkimuksessa syvennyn tiettyyn kielipariin: suomi 

– venäjä.  
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1.2 MATKAILUESITTEEN KÄÄNTÄMISPROSESSISTA 
	
  

Minä ja ystäväni olimme sivutyössä Tietoykkönen Oy:llä, joka on tutkimusyritys ja kuuluu 

Keskisuomalainen-konserniin. Koko konsernin yhteisessä tilaisuudessa tutustuimme 

Keskisuomalaisen tiedottajaan, joka tarjosi mielenkiintoisen mahdollisuuden osallistua 

matkailuesitteen käännösprojektiin.  

Projektin tavoitteena oli suunnitella venäläisiä matkailijoita varten V otpuske –matkailuesite 

(suom. lomalla), jonka avulla he pystyisivät tutustumaan Keski-Suomen maakuntaan ja siellä 

toimiviin yrityksiin. Esite kertoo hiihtolomakohteista, seudun tarjoamista ostosmahdollisuuksista 

ja palveluista, kuten ravintoloista ja teattereista. V otpuske esittelee Hankasalmen, Himoksen, 

Häkärinteet, Jyväskylän, Jämsän, Laajavuoren, Laukaan, Muuramen, Peurungan, Revontulen ja 

Riihivuoren matkailukohteina. Esite sisältää myös yritysten palveluiden ja tuotteiden mainoksia. 

Matkailuesite ilmestyi 16-sivuisena tabloidina, kokonaan venäjän kielellä.   

Osallistuimme ystäväni kanssa projektiin kielenkääntäjinä ja oikolukijoina. Kannattaa kuitenkin 

mainita, että esitteeseen oli joitain käännöksiä tehty jo valmiiksi, ennen kuin me aloitimme 

kääntämisen. 

Projekti koostui seuraavista vaiheista: 

-­‐ aineiston toimittaminen kääntäjille 

-­‐ vastuiden jakaminen  

-­‐ kääntäminen 

-­‐ aineiston tarkistus ja mahdollisten korjauksien teko 

-­‐ aineiston toimittaminen taittoon 

-­‐ matkailuesitteen vedoksen oikoluku 

Matkailuesitettä käännettiin useassa osassa, jotka lähetettiin kääntäjille säännöllisin väliajoin. 

Projektivastaavan kanssa sovittiin, että valmiit käännökset toimitetaan materiaalin saapumisesta 

seuraavana päivänä. Käännösohjeistuksesta ei keskusteltu, paitsi kerran otimme puheeksi 

paikannimien välittämiseen liittyviä ongelmia. Projektivastaavan kanssa päätettiin, että 

paikannimet välitetään siten, että alkuperäinen suomenkielinen sana laitetaan sulkeisiin 

venäjänkielisen vastineen jälkeen. Tämän keinon oli tarkoitus helpottaa paikan löytämistä 

kartalta tai vaikkapa tiemerkinnöistä. 

Käännettäväksi tarkoitetut materiaalit jaettiin seuraavasti: jokaisen artikkelin toisen puolen 

kääntämisestä vastasi toinen kääntäjä ja toisen puolen kääntämisestä toinen kääntäjä. Tekstin 

kääntämisen jälkeen kääntäjät lukivat tekstin yhdessä, tarvittaessa etsivät lisätietoa nettisivuilta 
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tai sanakirjoista, sekä keskustelivat mahdollisista korjauksista. Kun käännösteksteistä oli päästy 

yhteisymmärrykseen, valmiit tekstit lähetettiin taittoon. 

Matkailuesitteen valmiin vedoksen oikoluku tapahtui Keskisuomalainen-lehden toimistossa. 

Oikolukuprosessin aikana matkailuesitteeseen tehtiin pieniä korjauksia. Esitteen kannessa 

olevassa venäläisiä matkailijoita tervetulleiksi toivottavassa fraasissa (”Tervetuloa Keski-

Suomeen”) oli virhe. Venäjänkielisenä fraasina se oli Добро пожаловать в Среднюю 

Финляндию! / Dobro požalovat’ Srednyuyu Finlyandiyu! Tämä oli kirjoitettu väärin, koska 

paikannimi Keski-Suomi on venäjäksi Центральная Финляндия / Central’naya Finlyandiya! 

Adjektiivilla средний / srednij on samanlainen merkitys kuin suomalaisella sanalla keski- eli 

”keskellä oleva, keskimmäinen osa jotakin, jonkun ajanjakson puolivälissä oleva, asemaltaan 

muiden välissä oleva”. Paikannimien yhteydessä käytetään kuitenkin toista adjektiivia 

центральный / central’nyj. Esimerkeiksi voi mainita muita paikannimiä: Keski-Eurooppa - 

Центральная Европа / Central’naya Evropa, Keski-Amerikka - Центральная Америка / 

Central’naya Amerika. Tämä fraasi ei ollut meidän työryhmämme kääntämä, vaan esiintyi 

valmiina kannessa.  

Kääntäjien tavoitteena oli tuottaa venäläisille lukijoille sujuvaa ja hyvää tekstiä. 

 

1.3 V OTPUSKE –MATKAILUESITE 
	
  

V otpuske on 16-sivuinen, A3-kokoinen aikakauslehden tyylinen matkailuesite. Esitteen sivuilta 

matkailijat voivat löytää informaatiota hiihtolomakohteista, kuten Himoksesta, Riihivuoresta, 

Laajiksesta, Häkärinteistä, Revontulesta, sekä Peurunka- ja Rantasipi Laajavuori -kylpylöistä. 

 

Käännettäessä pyrittiin säilyttämään alkuperäisten tekstien selkeys ja informatiivisuus. 

Tarkoituksena oli myös, että sekä alkuperäisten että käännettyjen tekstien kielenkäyttö olisi 

hyvää, ytimekästä ja myös monipuolista. 

 

Tässä esimerkkejä kielenkäytöstä aineistossa: 

 

Tule ja vietä hauska viikko 
uudistuneilla Häkärinteillä. Tekemistä 
riittää rinteissä ja niiden ulkopuolella 
koko viikoksi - laskettelua, hiihtoa, 
lumikenkäilyä, luistelua, 
moottorikelkkailua! Hauskanpidon 
ohessa voit myös herkutella 

Проведите незабываемую неделю в 
обновленном горнолыжном центре 
Хякяринтеет (Häkärinteet). Занятий 
хватит как на склонах, так и за их 
пределами: катание на лыжах, 
скоростной спуск, прогулки на 
снегоступах, катание на коньках и 
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rinneravintolassamme! 
 

поездки на снегоходах! Кроме этого 
вы всегда сможете насладиться 
вкусными угощениями в нашем 
ресторане. (V otpuske 2012, 12) 
 

Laskettelun lisäksi upean luonnon 
helmassa voi harrastaa lukuisia 
muitakin lajeja. Keskuksen viikko-
ohjelmasta löytyy runsaasti tarjontaa 
niin lapsille kuin aikuisille. 
Suosituimpia lajeja ovat muun muassa 
moottorikelkkasafarit, koiravaljakolla 
ajo ja eksoottinen jääuinti. Lämpöä 
kehoon saa ulkoilun jälkeen vaikkapa 
savusaunassa, ja kehon huolto ja 
hemmottelu hoituu kätevästi Pikku 
Spa –kauneushoitolassa. 
 

Помимо традиционных зимних 
видов спорта, гостей комплекса 
ждут другие разнообразные виды 
активного отдыха на лоне природы. 
В развлекательной еженедельной 
программе представлено небывалое 
изобилие занятий и мероприятий 
как для детей, так и для их 
родителей. Среди самых 
популярных такие развлечения, как 
сафари на снегоходах, езда на 
собачьих упряжках и экзотическое 
купание в проруби. После прогулок 
на свежем воздухе можно согреться 
в традиционной финской сауне «по-
черному», а также побаловать себя 
в спа-салоне Пикку Спа  (Pikku 
Spa).  
(V otpuske 2012, 2)	
   

 

Tarkoituksena oli ytimekäs kielenkäyttö, mutta yllämainituista esimerkeistä huomaa helposti, 

että venäjänkieliset tekstit ovat alkuperäistekstejä tuplasti pitempiä. Käännettäessä suomesta 

venäjäksi yhdyssanat tuottavat usein ongelmia kääntäjälle. Joissakin tapauksissa yhdyssanan 

merkitys pitää ”purkaa” ja sen pohjalta aloittaa venäjänkielisen vastineen tekeminen (Jänis 2010: 

76). Venäjänkieliset vastineet ovat yleensä monisanaisia. 

 

Kaikki tärkeimmät tiedot kohteiden tarjoamista palveluista on sijoitettu faktabokseihin, joista 

lukija voi helposti löytää itseään eniten kiinnostavia asioita. Tässä esimerkki faktaboksista: 

 

<faktaboksi> 

Kätevästi perille 
Himokselle pääsee kätevästi niin 
lentäen kuin junallakin Helsingin 
kautta, josta on kätevät jatkoyhteydet 
Jämsän Himokselle paitsi junalla 
myös tilausbusseilla, vuokra-autoilla 
jne. Junayhteyksistä keskeisimpiä 
ovat Tolstoi (Moskova-Helsinki) ja 

<важно знать> 

До места с комфортом 
До туристического центра Химос 
легко добраться как самолетом, так 
и поездом через Хельсинки, откуда 
налажено дальнейшее сообщение с 
городом Ямся и курортом Химос. 
Транспортное сообщение 
происходит по железной дороге, а 
также обеспечено  автобусами на 
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Allegro (Viipuri/Pietari – 
Helsinki/Lahti).  

Himos Holiday 
www.himosholiday.ru 
puh. + 358 (0)20 711 9230 

заказ, арендованными автомобилями 
и т.п. Среди постоянно курсирующих 
популярных поездов - «Лев Толстой» 
(Москва-Хельсинки) и «Аллегро» 
(Санкт-Петербург - Выборг -Лахти - 
Хельсинки). 
 
Himos Holiday 
www.himosholiday.ru 
тел. + 358 (0)20 711 9230 
 

Matkailuesitteen teksteissä korostetaan, mitä kohteella on tarjolla: näin ollen myös tekstejä 

käännettäessä yritettiin välttää ei-sanan käyttämistä. Alla olevat tekstien kappaleet ovat tämän 

matkailuesitteen ominaisuuden esimerkkejä:  

 

Yrityksellä on tarjottavanaan yli 450 
eri majoitusvaihtoehtoa, jotka 
ulottuvat luksusmökeistä ja -huviloista 
tilaviin kahden hengen 
hotellihuoneisiin. 

Компания предлагает более 450 
различных вариантов размещения: 
от вместительных апартаментов на 
двоих до гостевых домов и вилл 
класса люкс. 
(V otpuske 2012, 2) 

 
Lastenmaassa on kolme rinnettä ja 
kaksi hissiä, joista erityisesti 
helppokäyttöinen mattohissi on alueen 
uusi suosikki. 

 
Для маленьких покорителей 
вершин специально 
предназначены три склона и два 
подъемника, один из которых - 
ленточный - пользуется особой 
популярностью.  
(V otpuske 2012, 9) 
 

Kylpylässä on tarjolla runsaasti 
erilaisia wellness- ja fitness-palveluita, 
kuten kuntokartoitus- ja 
valmennuspalvelut, ennaltaehkäisevät 
fysioterapiapalvelut, kasvo- ja 
jalkahoidot, rentouttavat kylvyt ja 
kuumakivihieronnat sekä 
liikuntapalvelut sisällä ja ulkona. 

Спа-комплекс предлагает 
разнообразные wellness- и fitness- 
услуги, такие как определение 
физического состояния тела, 
составление индивидуальных 
тренировочных программ, 
профилактическая физиотерапия, 
уход для лица и ног, 
расслабляющие ванны и массаж с 
горячими камнями, а также 
различные физические занятия на 
улице и в зале.  
(V otpuske 2012, 8) 

 

V otpuske - matkailuesite sisältää kuvia ja karttoja, joiden tarkoituksena on tukea tekstin sisältöä 

ja kuvata todenmukaisesti lomakohteiden tarjoamia palveluita ja mahdollisuuksia.  
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V otpuske – matkailuesitteestä on tehty yksikielinen eli se on julkaistu kokonaan venäjän kielellä. 

Näin lukija saa vaikutelman, että esite on suunnattu juuri hänelle, eikä kenelle tahansa 

ulkomaalaiselle.  

 

1.4 TUTKIELMAN RAKENNE 
 

Tutkielma jakautuu kuuteen päälukuun. Johdannon jälkeen pääluvussa 2 mainitsen asioita, jotka 

motivoivat venäläisten matkailijoiden ostoprosessia, sekä vaikuttavat tuotteen tai palvelun 

valintaan. Kerron myös matkailun mahdollisuuksista ja alan trendeistä Suomessa, sekä esittelen 

venäläismatkailijoiden määrää. 

 

Pääluvussa 3 kiinnitän huomiota visuaalisen markkinoinnin työkaluun, esitteeseen, ja sen 

tehtäviin. Esittelen matkailuesitettä tekstilajin näkökulmasta, sekä selvitän hyvän ja laadukkaan 

esitteen ominaisuuksia. 

 

Pääluku 4 muodostaa teoreettisen osuuden.	
   Teoreettinen viitekehys muodostuu pääasiassa 

saksalaisten käännösteoreetikkojen Katharina Reissin ja Hans Vermeerin kehittämästä skopos-

teoriasta, sekä tekstityyppien teoriasta. Skopos-teoria on kääntämisen kannalta erittäin 

hyödyllinen. Se opettaa pohtimaan, mitä varten käännös tehdään, ja perustelemaan 

käännösratkaisuja sen pohjalta, mihin tarkoitukseen käännös on tehty. Käännösratkaisuja siis 

etsitään ja mietitään käännöksen tarkoituksen näkökulmasta. 

 

Luvut 5 ja 6 ovat analyysi- ja tuloslukuja. Luvussa 5 analysoin tekemiäni käännösratkaisuja 

matkailuesitteen tavoitteiden mukaisesti. Matkailuesite ei esiinny puhtaana tekstityyppinä, vaan 

se on ns. hybriditeksti. Se sisältää jossain määrin informatiivista, ekspressiivistä ja operatiivista 

viestintää. Matkailuesite tarjoaa lukijoille tietoa matkakohteesta sekä sen palveluista ja 

mahdollisuuksista. Esitteen on tarjottava informaatiota mielenkiintoisessa ja houkuttelevassa 

valossa. Se kutsuu matkailijaa kokemaan kohteen tarjoamia elämyksiä eli se asettaa lukijalle 

jonkinlaisen toimintamallin. Luvussa 6 esittelen tuloksia. 

 

V otpuske -matkailuesite löytyy Liitteet -osiosta. 
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2 VENÄLÄISTEN MATKAILU SUOMESSA  
	
  

Ennen kuin alamme miettimään, millainen Suomi on matkakohteena ja millaisia ja minkä 

tasoisia palveluita täältä voi saada, kiinnitämme huomiota venäläiseen matkailijaan ja 

asiakkaaseen. Pohdimme niitä asioita, jotka motivoivat venäläisten ostosprosessia ja ovat 

nousseet ylitse muiden palveluiden etsinnässä ja matkakohteen valinnassa. 

Venäläinen markkinoinnin ja mainonnan asiantuntija ja Moskovan kemian teknologian 

valtiollisen yliopiston professori Roman Tarasenko (2014) on tehnyt venäläisen kuluttajan 

henkilökuvatutkimuksen, jossa hän korostaa seuraavia asioita: 

− järkevät ostopäätökset ja tietojen hankinta. Tämä tarkoittaa, että spontaanisti tehtyjen 

ostosten määrä on laskussa. Kuluttaja käy katsomassa ja etsimässä tietoa keskimäärin 

kahdeksalta eri verkkosivulta ennen kalliin ostoksen tekemistä. 

 

− huomion kiinnittäminen muiden kokemuksiin. Venäläinen kuluttaja keskustelee muiden 

kanssa ja kuuntelee perheenjäsenten, ystävien ja tuttavien mielipiteitä palveluista tai tuotteista 

ennen ostopäätöksen tekemistä. Suositukset ja puskaradio vaikuttavat myös vahvasti päätöksen 

tekemisprosessiin. 

 
− kuluttajien hinta-arkuus. Ostosten tekemisessä hinta on noussut tärkeimmälle sijalle. 

Venäläinen kuluttaja etsii jatkuvasti alennuksia ja odottaa alennusmyyntejä. Erilaiset 

erikoistarjoukset ja bonuskupongit vähentävät normaalihintaisten tuotteiden ja palvelujen 

ostamista. 

 
− säästäminen. Venäläinen kuluttaja säästää pahan päivän varalle, mutta ei kuitenkaan tingi 

loman ja vapaa-ajan vietosta tai omista ja perheen hyvinvointipalveluista ja -tuotteista. 

 
− terveys ja hyvinvointi. Kasvavassa roolissa on oman terveyden ja hyvinvoinnin arvostus 

ja niihin panostaminen, mistä johtuu kiinnostus kuntosaleihin, kuntosalilaitteisiin, terveyden 

tarkkailulaitteisiin, erilaisiin fitness- ja wellness -palveluihin. 

 
− fiksu kuluttaminen ja brändiuskollisuus. Tuotteiden ja palvelujen laatu on etusijalla. 

Venäläinen kuluttaja suosii konservatiivisia ja Venäjällä tunnettuja brändejä. Esimerkiksi Made 

in Finland -leima on tae hyvästä ja laadukkaasta työstä. Kuluttaja on valmis maksamaan 30% 

enemmän suosikkibrändistä. 
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− ekologisuus. Venäläinen kiinnittää huomiota materiaaleihin, joista tuote on tehty. Myös 

luomutuotteiden kysyntä on kasvussa. 

Yllämainitun tutkimuksen perusteella voi tehdä yhteenvedon, jonka mukaan venäläinen kuluttaja 

tekee järkeviä ja rationaalisia ostospäätöksiä, mutta on kuitenkin brändiuskollinen ja valmis 

maksamaan enemmän suosikkimerkistä. Venäläinen ei säästele lomamatkoissa, vapaa-ajan 

vietossa eikä omassa ja perheensä terveyspalveluissa. Hän arvostaa laatua tuotteissa ja 

palveluissa. Kiinnostus luomutuotteisiin ja ekologisiin materiaaleihin on vahvassa kasvussa. 

Suomi on tunnettu hyvälaatuisesta, monipuolisesta ja ystävällisestä palvelusta. Matkailun 

edistämiskeskus (2014) on laatinut listan maailmalla suosituista ja Suomessa kehittyvistä 

matkailun trendeistä. Näihin kuuluvat mindfulness, perinteisten hoitomuotojen paluu, 

lyhytlomien kasvu, hyvä omatunto ja kestävä matkailu. Suomenkielistä käännöstä sanalle 

mindfulness ei ole, joten usein käytetään englanninkielistä termiä. Kuvaavia ilmaisuja ovat 

esimerkiksi ”tietoisuustaidot” ja ”hyväksyvä tietoinen läsnäolo”. Kyseessä ovat siis rentoutus- ja 

stressinhallintamenetelmät, joita hyvinvointimatkailuyritykset tarjoavat perinteisempien 

hyvinvointipalvelujen ja -tuotteiden rinnalla. Perinteisten hoitomuotojen paluu tarkoittaa suoraa 

kosketusta luontoon. Tämä otetaan huomioon hyödyntämällä hyvinvointiohjelmissa perinteisiä, 

suomalaisia hoitomuotoja (esimerkiksi suomalainen sauna, turvesauna ja –hoidot). Lyhytlomien 

kysyntä on kasvussa ja se näkyy esimerkiksi kaupunkimatkailun lisääntymisessä. Hyvään 

omatuntoon ja kestävään matkailuun liittyvää trendiä voidaan kuvailla termeillä ”sosiaalinen 

vastuu”, ”ympäristön huomioiminen”, ”tunteisiin vetoaminen” ja ”ympäristöystävällisyys”. 

Nämä matkailun trendit houkuttelevat ja vetävät puoleensa myös venäläisiä turisteja, jotka ovat 

kiinnostuneita paitsi hyvinvointi- ja kylpylälomista, myös mökki- ja laskettelulomista sekä 

risteilyistä. 

Rajahaastattelututkimuksen mukaan (Tilastokeskus 2013: 3) vuonna 2012 Suomessa vieraili 7,6 

miljoonaa ulkomaista matkustajaa. Kaikista matkustajista 47% eli yhteensä noin 3,6 miljoonaa 

matkailijaa saapui Venäjältä. Matkustajista 81% oli viettämässä vapaa- ja loma-aikaa Suomessa 

ja 6% oli työmatkalla. Venäläismatkailijat muodostivat siis suurimman matkailijaryhmän. 

Vuonna 2013 venäläisten kokonaisyöpymismäärä oli 1,6 miljoonaa, joten heidän osuutensa 

kaikista ulkomaalaisten yöpymisistä oli 28% (MEK 24.09.2014). 

Venäjänkielisen Fontanka.fi -nimisen verkkolehden uutisen ja Oktogo.ru  -varaussivuston 

tietojen  mukaan Suomi kiinnostaa edelleenkin venäläisiä matkailijoita. Suomi kuuluu sellaisten 

maiden joukkoon, joihin venäläiset suuntaavat viettämään uuden vuoden lomaa 2014-2015. 

Suomi on tässä listassa seitsemännellä sijalla. (Фонтанкa.fi	
  2014.)  
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3 MATKAILUESITE MATKAILUMARKKINOINNIN TYÖKALUNA 
	
  

3.1 MATKAILUESITE TEKSTILAJINA 

Matkailuyrityksen myynti- ja markkinointimateriaalien avulla pyritään saamaan oman yrityksen 

tuotteet oikeille markkinoille. Asiakkaina voivat olla kotimaiset tai ulkomaiset palvelujen ja 

tuotteiden käyttäjät, jälleenmyyjät, markkinointi- ja myyntiorganisaatiot tai erilaiset matkailun 

edistämisorganisaatiot. 

 

Erilaisiin kohderyhmiin vaikuttamiseksi tarvitaan erityyppistä markkinointimateriaalia. 

Markkinointimateriaalin tyyppejä ovat esimerkiksi seuraavat (MEK 2004: 21; Puustinen & 

Rouhiainen 2002: 233): 

− esitteet 

− internet-sivustot 

− kuvamateriaalit (dia, sähköinen, liikkuva kuva) 

− shell folder –materiaali (esipainetut paperi- tai kirjepohjat yrityksen logoilla) 

− agenteille ja jälleenmyyjille tarkoitettu kirjallinen materiaali 

− hinnastot  

− muu materiaali: julisteet, videot, flyerit, posterit 

 

Middleton (1994: 191-192) on jaotellut matkailumarkkinoinnissa käytettävät painetut tekstit 

mainosteksteihin sekä auttavaa tietoa tarjoaviin teksteihin. Mainosteksteiksi hän luokittelee 

matkajärjestäjien, matkapalveluita ja majoitusta tarjoavien yritysten, nähtävyyksien ja 

matkatoimistojen esitteet, tarjoukset, julisteet, mainoskirjeet ja muun esittelymateriaalin. 

Auttavaa tietoa tarjoavat tekstit ovat konkreettisempia. Tällaisia tekstejä ovat esimerkiksi kartat, 

aikataulut, menut ja muut erilaiset listat.  

 

Matkailumarkkinoinnissa käytetään siis useita erilaisia tekstejä ja matkailuesitteet ovat esimerkki 

niistä. Internetin ja sähköisten kanavien ohella esite on hyvin tärkeä markkinointimateriaali. 

Matkailun edistämiskeskus (2004: 22) korostaa sen merkitystä sillä, että ”esite on yrityksen 

käyntikortti ja se antaa potentiaaliselle asiakkaalle ensivaikutelman yrityksestä ja sen tuotteista”. 

Huonolaatuinen esite voi antaa yrityksestä huonon kuvan. 

 

Esite yhdistää sanaa ja kuvaa, joten sisällöltään se on visuaalisen markkinoinnin työkalu. 

Esitteeseen on helppo koota yleiskuvaus yrityksestä ja sen tarjoamista tuotteista ja palveluista. Se 
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voidaan postittaa tai jakaa esimerkiksi messuilla, hotelleissa tai kauppakeskuksissa. Esite on 

käteen sopiva ja sitä on mukava säilyttää. Esitteellä samoin kuin jokaisella 

markkinointimateriaalin tyypillä on paitsi hyviä, myös huonoja puolia. Painettua esitettä ei voi 

muuttaa ja siinä esitetty tieto saattaa vanheta nopeasti. Esitteiden tarjoamasta ja jakamasta 

informaatiosta lukija käyttää vain itseään kiinnostavat asiat eli usein hyvin pienen osan. 

Esimerkiksi värilliset, korkealaatuiselle kiiltävälle paperille painetut esitteet saattavat maksaa 

useita euroja kappaleelta, mutta asiakas tarkistaa siitä vain yhden kohteen tarjoamat palvelut tai 

tiedot. Painetun esitteen kohtalona on usein joutua paperikierrätykseen. Esite kuitenkin pysyy 

edelleen tärkeänä ja olennaisena osana myynti- ja markkinointimateriaalia. (Puustinen & 

Rouhiainen 2002: 233.) 

Esitteitä voidaan tuottaa myös sähköisessä muodossa. Sähköisiä esitteitä toteutetaan 

periaatteessa samoin pelisäännöin kuin perinteisiä painettuja esitteitä, mutta niillä on kuitenkin 

teknisiä etuja verrattuna painettuihin esitteisiin. Sähköisten esitteiden funktio on hieman 

erilainen, koska niiden käyttö rajoittuu yleensä matkan suunnittelu- ja valmisteluvaiheeseen. 

Painettuja esitteitä käytetään paikan päällä. Nykyään teknologian nopea ja vahva kehitys on 

mahdollistanut ja helpottanut sähköisten esitteiden käyttöä myös matkan aikana. (Vuoristo 2002: 

176.) 

 

Vuoristo (2002: 176) jakaa matkailuesitteet seuraaviin kategorioihin:  

− alue- ja kohde-esitteet 

− yrityskohtaiset esitteet 

− toimiala- ja palvelutyyppikohtaiset esitteet 

− muut tyyppikohtaiset esitteet 

− maiden ja alueiden matkailukartat ja –kartastot 

 

Alue-esitteet markkinoivat laajoja matkailualueita, kuten kokonaisia maita, valtakunnan 

hallinnollisia osia ja luontomatkailukohteita. Kohde-esitteet esittelevät pieniä 

aluekokonaisuuksia ja paikkakuntia. Tämäntyyppisissä esitteissä kohde käsitellään yleensä 

monipuolisesti ja kokonaisvaltaisesti eli mainitaan nähtävyydet, majoitusmahdollisuudet, 

ravitsemis- ja muut palvelut sekä kulkuyhteydet. Yritysesitteessä keskitytään kertomaan lukijalle 

yrityksestä tai esimerkiksi hotellista, ravintolasta, hiihtokeskuksesta tai museosta sekä sen 

tarjoamista palveluista. Mukana pitää olla yhteystiedot, jotta paikka olisi helposti löydettävissä. 

Toimiala- ja palvelutyyppikohtaiset esitteet ovat yleensä luettelomaisia. Niihin on koottu 

esimerkiksi listat kansallispuistoista, museoista, musiikkifestivaaleista jne. Matkailutie- ja 
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reittiesitteet ovat erillinen esitetyyppi ja ne palvelevat esimerkiksi automatkailijoita, veneilijöitä 

ja retkeilijöitä. Periaatteessa kaikki matkailuesitteet sisältävät karttoja, mutta myös varsinaisia 

matkailukarttoja ja –kartastoja julkaistaan paljon. Niihin merkitään yleensä suurehkojen alueiden 

tärkeimmät matkailutiedot erilaisin karttamerkein ja –symbolein. (Vuoristo 2002: 176-177.) 

Tässä tutkielmassa käsittelen yrityskohtaista esitettä. 

 

3.2 MATKAILUESITTEEN OMINAISUUDET JA TEHTÄVÄT 

Huolellisesti ja tarkasti suunniteltu sanoma ei pääse oikeuksiinsa, jos se esitetään taitamattomasti 

toteutetussa painotuotteessa. Tässä luvussa pyrin selvittämään, mitkä ovat hyvän ja laadukkaan 

esitteen ominaisuuksia. 

 

Laadukasta esitettä tehtäessä kannattaa kiinnittää huomiota seuraaviin asioihin: kokoon, 

laajuuteen, kuviin, tekstiin, kieleen, informaatioon ja tietysti kohderyhmään (MEK 2004: 22; 

Puustinen & Rouhianen 2007: 235; Haapaniemi & Lukander 1991: 16-17). 

 

Matkaesitteen kooksi suositellaan normaalia standardikokoa (A5, A4 tai 1/3 A4). Erikokoinen ja 

erimuotoinen esite voi toki kiinnittää asiakkaan huomion ja herättää mielenkiinnon, mutta se 

saattaa olla vaikea laittaa esitehyllylle tai jakaa esimerkiksi messujen ja näyttelyjen aikana. 

(MEK 2004: 22; Haapaniemi & Rouhiainen 1991: 17.) 

 

Laajuudella tarkoitetaan esitteen selkeyttä, eli sen pitää tuoda esille oleellisimmat asiat ja olla 

kevyt. Yrityksen tulee kertoa potentiaaliselle asiakkaalle kaikista olennaisista seikoista, joihin 

asiakkaalla ei ole mahdollisuutta tutustua etukäteen muuta kautta (Haapaniemi & Lukander 

1991: 17).  

 

Haapaniemi ja Lukander (1991: 16) mainitsevat erikseen esitteen kuvien laadun ja selkeyden. 

Esitteeseen tarkoitettujen kuvien kannattaa olla uusia, selkeitä, laadukkaita, luonnollisia ja 

mieluiten ammattikuvaajan työtä. Ulkomaisille matkailijoille suunnatun esitteen kuvien kanssa 

kannattaa olla erityisen tarkka, koska monelle suomalaiselle itsestään selvä asia voi johtaa 

ulkomaisen matkailijan harhaan. Kuvien pitää siis olla esitteen tekstin tukena ja esittää kohteen 

palvelut todenmukaisessa valossa. Kannattaa myös liittää esitteeseen karttapiirroksia, joiden 

avulla kohde on helppo löytää ja joista käyvät ilmi lähimmät liikenneyhteydet.   
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Esitteen kannen ulkonäöllä ja sisällöllä on myös suuri merkitys, koska lukija valitsee usein 

itseään kiinnostavat esitteet kannen perusteella. Haapaniemi ja Lukander (1991: 16) suosittelevat 

kirjoittamaan esitteen kanteen sanan "Suomi" esitteen kielellä, paikkakunnan nimen sekä 

informaation tuotteesta tai palveluista asiakkaan huomion kiinnittämiseksi.  

 

Haapaniemi ja Lukander (1991: 16) suosittelevat esitteen laatimisessa kiinnittämään huomiota 

selkeyteen, yksiselitteisyyteen, informatiivisuuteen ja helppoon luettavuuteen. Esitteen tekstin 

laatuun kannattaa myös kiinnittää huomiota. Kaikki keskeiset asiat on sijoitettava yhteen 

kohtaan, jotta asiakas voi huomata ne helposti ja löytää itseään kiinnostavia tietoja. Esitteen 

tavoitteena on esittää informaatiota houkuttelevasti ja edistää myyntiä. Näistä tehtävistä johtuen 

esitteessä tulee välttää ei-sanan käyttämistä, sillä se voisi saattaa esitettävän asian negatiiviseen 

valoon. Sen sijaan kannattaa korostaa sitä, mitä kohteella on tarjolla. 

 

Tärkeä seikka on myös esitteen yksikielisyys. Esitteen sisältöön vaikuttaa se, kenelle esite on 

tarkoitettu eli sen kohderyhmä. Jos esite on yksikielinen, asiakas saa vaikutelman, että esite on 

suunniteltu juuri häntä varten ja hänen tarpeidensa mukaisesti. (MEK 2004: 22; Haapaniemi & 

Lukander 1991: 17.) 

 

Voidaan todeta, että hyvää ja laadukasta esitettä tehtäessä on muistettava seuraavat seikat: 

 

− koko: standardikoko (A5, A4 tai 1/3 A4) 

− laajuus: kevyt, selkeä, oleellisimmat asiat esille tuova 

− kuvat: selkeät, luonnolliset kuvat, mieluiten ammattikuvaajan työtä 

− teksti: todenmukainen, sanoma selkeästi esillä, sisältää idean, välttää ei-sanaa  

− kieli: yksikielinen, kielellisesti hyvä ja osuvasti kuvaava 

− informaatio: tekstin todenmukaisuus, karttapiirrokset 

− kohderyhmä: suunniteltu tietylle kohderyhmälle 

 

Ryhtyessään suunnittelemaan matkailuesitettä matkapalvelun tuottajan kannattaa tehdä itselleen 

selväksi, kenelle tämä esite on suunnattu eli mikä on sen kohderyhmä ja miksi esite on 

tarpeellinen. Haapaniemi ja Lukander (1991: 14) erittelevät vielä kaksi tärkeää matkailuesitteen 

tehtävää: huomion kiinnittäminen ja tarvittavan informaation esittäminen tarpeeksi 

houkuttelevasti.  Matkapalvelun tuottajan ensisijainen tavoite on esitteen avulla tehdä 

yrityksensä ja sen palvelut tunnetuimmiksi sekä synnyttää peruskysyntää. Toisena esitteen 
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tavoitteena on tiedottaa kuluttajille yrityksen tarjoamista palveluista ja markkinoida niitä heille. 

Joissakin tapauksissa esitteen tehtävänä voi olla vain tuotteen tai palvelun olemassaolosta 

muistuttaminen. 

 

4 TEORIATAUSTA  
	
  

4.1 KÄÄNNÖSVIESTINTÄ 
	
  
Kääntäminen on jollain kielellä ilmaistun viestin välittämistä toisella kielellä. Kääntämisen 

lähtökohtana on joko viestin lähettäjän tai vastaanottajan tarve: joko lähettäjä haluaa kertoa 

jotain vieraskielisille kuulijoille tai lukijoille osaamatta heidän kieltään, tai kuulija tai lukija 

haluaa ymmärtää, mistä kerrotaan tai kirjoitetaan, muttei osaa kieltä, jolla viesti on välitetty. 

”Kääntäminen tapahtuu aina jostain syystä, sillä on tarkoitus ja tilaus”. (Jänis 2010: 11.) 

Kaikessa kielellisessä viestinnässä, niin yksikielisessä, kielen sisäisessä kuin kielten välisessäkin 

on aina mukana viestintäprosessin perustekijät: lähettäjä, vastaanottaja ja heidän välillään 

kulkeva viesti. Kielten välinen viestintä eli interlingvaalinen eroaa niin sanotusta 

intralingvaalisesta eli kielen sisäisestä viestinnästä. Toinen on mahdollista kahden erikielisten 

puhujan välillä ja siinä kieli ja kulttuuri erottavat lähettäjän ja vastaanottajan, kun taas toinen 

tapahtuu saman kielen sisällä, kuten esimerkiksi kirjakielestä murteelle tapahtuva välittäminen. 

Kielten välisessä viestinnässä lähettäjän ja vastaanottajan välillä toimii välittäjä, kääntäjä, joka 

tekee heidän välisensä viestinnän mahdolliseksi. Alkuperäinen viesti on usein tuotettu 

samankieliselle ja samaan kulttuuriin kuuluvalle yleisölle: näin ollen kääntäjä joutuu miettimään, 

miten yhdellä kielellä tuotettu sanoma pitäisi tuottaa toisella kielellä, jotta se voitaisiin siirtää 

uudelle yleisölle. Uusi vastaanottaja voi olla hyvinkin erilainen kuin alkuperäisen viestin 

alkuperäinen vastaanottaja. (Tiittula 2011: 3; Jänis 2010: 11-12, 17.) 

       
Kuva 1. Käännösviestintä 
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Tiittula (2011: 3) kiinnittää erityisesti huomiota käännöksen toimivuuteen. ”Jotta käännös 

toimisi, kääntäjän on otettava käännösviestinnän eri tekijät huomioon. Ne voidaan tiivistää 

sarjaksi kysymyksiä: kuka, mitä, missä, miten, miksi, kenelle, millä vaikutuksella?” Useimmiten 

vastaanottajalta 2 saadut vastaukset ovat toisenlaisia kuin vastaanottajan 1 osalta. Siten 

käännöskin voi poiketa monin tavoin alkuperäisestä sanomasta. 

 

4.2 SKOPOSTEORIA 
	
  
On olemassa monia käännöstapoja ja käännöksen suhde lähtötekstiin voi olla monenlainen, 

mutta se miten käännetään riippuu myös käännöksen tarkoituksesta, skopoksesta. Skoposteoria 

on saanut nimensä kreikankielisestä skopos -sanasta, joka tarkoittaa tavoitetta tai päämäärää. 

Teorian esittivät 1980-luvulla saksalaiset tutkijat Katharina Reiss ja Hans J. Vermeer. Teoria 

pohjautuu adekvaattisuuteen, jolla tarkoitetaan käännöksen suhdetta kohdekieleen ja 

vastaanottajiin sekä sitä, miten käännös toimii yhteisössä, jolle se on suunnattu. Käännösteorian 

pääajatus on, että kääntämisessä on tärkeintä ottaa huomioon käännöksen tarkoitus eli se, mitä 

varten käännös tehdään. (Vehmas-Lehto 1999: 91-92; Reiss–Vermeer 1986: 51, 55–57.) 

 

Reiss ja Vermeer (1986) kuvaavat kääntämistä tarkoituksellisena toimintana. Käännös 

ymmärretään informaatiotarjoukseksi, joka on riippuvainen vastaanottajan tilanteesta ja 

odotuksista ja on informaatiotarkoituksen mukainen. Ensinnäkin kääntämisen skopos 

määritellään asiakkaan ja kääntäjän yhteistyössä. Toiseksi käännettäessä pyritään noudattamaan 

sääntöjä, jotka takaavat informaation parhaan mahdollisen välittymisen. Näihin asioihin 

pohjautuu käännösstrategian valinta. Esimerkiksi asiantuntijoita informoidaan asiallisesti ja 

selkeästi, mutta lapsille kirjoitetaan yksinkertaisempaa kieltä. On huomattava, että 

informaatiosäännöt ovat kulttuuri-, kieli- ja funktiosidonnaisia (Reiss–Vermeer 1986: 50). 

Lähde- ja kohdekielen, sekä lähde- ja kohdekulttuurin tuntijana kääntäjä tekee lopulliset 

ratkaisut, jotka ovat riippuvaisia perussäännöstä: ”Kaiken kääntämisen ratkaiseva tekijä on 

käännöksen tarkoitus” (Reiss–Vermeer 1986: 55). 

 

Reissin ja Vermeerin mukaan skopos on ”kuvattavissa vastaanottajista riippuvaksi muuttujaksi” 

(Reiss–Vermeer 1986: 58). Käännöksen skopos voi olla erilainen tai samankaltainen kuin 

lähtötekstin skopos. Käännöksen tehtävänä voi esimerkiksi olla alkuperäisen tekstin sisällön 

esittely sekä lähtötekstin lähettäjän ja vastaanottajan välisen viestinnän tarkastelu. Tässä 

tapauksessa teksti käännetään tarkasti. Näin tehdään esimerkiksi silloin, kun tekstiä tarvitaan 

virallisena dokumenttina oikeudessa. Lähtötekstin perusteella skopoksen eli tarkoituksen 
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muuttuessa voidaan tehdä useita erimuotoisia käännöksiä ja mikäli ne täyttävät tarkoituksensa 

kohdekulttuurissa, ne ovat yhtä hyväksyttäviä. Absoluuttista ja täydellistä tapaa kääntää ei ole 

olemassa. (Reiss–Vermeer 1986: 58–60.)  

 

Kääntäessä joko omasta aloitteesta tai jonkun muun pyynnöstä kääntäjä toimii toimeksiannosta. 

Toimeksianto voidaan määritellä joko kääntäjän itsensä tai jonkun muun antamaksi ohjeeksi tai 

pyynnöksi, jonka seurauksena on käännösprosessi. (Vermeer 1989: 182–183.) 

 

Toimeksianto määrittelee käännöksen skopoksen, mutta kääntäjä voi tarvittaessa muokata sitä 

(Vermeer 1989: 183–184). Käännöksellä ei ole aina vain yhtä päämäärää, vaan joukko 

tavoitteita, jotka ovat hierarkkisessa suhteessa toisiinsa (Reiss–Vermeer 1986: 58). 

Toimeksiantoon pitäisi sisällyttää mahdollisimman paljon yksityiskohtaista tietoa käännöksen 

päämäärästä sekä ehdoista, joilla päämäärä tulisi saavuttaa. Kääntäjän vastuulla on kuitenkin 

päättää, millä tavoin käännös toteutetaan. Toteutustapaan vaikuttavat kohdekulttuurin, eivät 

lähtökulttuurin piirteet. Kääntäjän tulisi pohtia käännösstrategiaansa ja valita sellainen, joka 

mahdollistaisi parhaan mahdollisen lopputuloksen. (Vermeer 1989: 184–186.) ”Kääntäjä ei 

tarjoa enemmän eikä vähemmän informaatiota kuin lähdetekstin tuottaja; hän tarjoaa toisenlaista 

informaatiota toisella tavalla” (Reiss–Vermeer 1986: 70). 

 

Teksti on aina kokonaisuus. Erilaisissa teksteissä korostuvat eri tekijät. (Tiittula 2011: 8.) 

Katharina Reiss (Reiss–Vermeer 1986: 115) on kehittänyt tekstitypologian eli tekstin 

luokitusjärjestelmän, jonka mukaan tekstit jaetaan kolmeen päätyyppiin niiden ensisijaisen 

funktion, viestintätarkoituksen perusteella. Nämä tyypit ovat informatiivinen, ekspressiivinen ja 

operatiivinen. 

 

Kääntäjän on otettava huomioon viestintätarkoitus, jonka perusteella hän tekee tekstityypin 

valinnan. Informatiivisten tekstien tarkoituksena on antaa lukijalle tietoa maailmasta ja sen  

ilmiöistä. Näissä teksteissä olennaista on sisältö ja tiedon välittäminen. Kääntäjä keskittyy siihen, 

mitä tekstissä sanotaan, ja kiinnittää vähemmän huomiota tyylillisiin seikkoihin. (Tiittula 2011: 

8.) Tämä funktio on tyypillinen esimerkiksi erilaisille referaateille ja reportaaseille, erikoisalojen 

asiateksteille, tiedotteille, uutisille ja lehtiartikkeleille. Ekspressiivisen funktion avulla voidaan 

välittää tiedon lisäksi myös tunteita. Näissä teksteissä korostuu tyyli, taiteellinen muoto (Tiittula 

2011: 8.) Tämä funktio on erittäin tärkeä runoudessa ja muissa kaunokirjallisissa teksteissä.  

Operatiivisten tekstien tarkoituksena on vaikuttaa lukijan toimintaan, välittää toiminta- ja 

käyttäytymismalleja ja suostutella tai taivutella toimimaan tietyllä tavalla. Näissä teksteissä 
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keskeistä on vaikutus. Tekstin sisällön välittämisen lisäksi on tärkeää muotoilla teksti 

kohdekulttuurissa hallitsevien sääntöjen ja mallien mukaisesti niin, että teksti vetoaa 

vastaanottajaan. (Tiittula 2011: 8.) Tyypillisiä esimerkkejä operatiivisista teksteistä ovat 

mainokset, propagandatekstit, varoituskilvet, kieltotaulut sekä ruokareseptit ja käyttöohjeet (Ingo 

1990: 188-189). 

 

Kääntäjän on tunnistettava ja otettava huomioon käännettävässä tekstissä ilmenevät konventiot 

eli ns. norminmukaiset piirteet, jotta hän pystyy käyttämään kieltä viestintätilanteeseen sopivalla 

tavalla (Reiss–Vermeer 1986: 103; Jänis 2010: 52). Reissin ja Vermeerin mukaan (1986: 106) 

tekstissä ilmenevät konventiot toimivat tunnistamissignaaleina, herättävät odotuksia 

vastaanottajassa sekä ovat ymmärtämisen ohjaussignaaleja. Lukija puolestaan liittää aina 

konkreettiseen tekstiin tiettyjä odotuksia. Vääränlaiset konventiot voivat tehdä viestin 

ymmärtämisen vaikeaksi ja johtaa lukijan harhaan, minkä seurauksena on viestintäprosessin 

epäonnistuminen.  

 

Käytännössä teksteillä on yleensä useampi kuin yksi tarkoitus eli funktio. Ennen kääntämistä 

kääntäjän on tehtävä lähtötekstille funktioanalyysi eli otettava selvää, mitä funktioita tekstillä on 

ja mikä on niiden tärkeysjärjestys (Vehmas-Lehto 1999: 73). 

 

Tekstit ovat viestintätarkoitukseltaan harvoin puhtaita, vaikka jokin funktio on yleensä 

hallitseva. Matkailuesitettä voidaan pitää hybriditekstinä, joka sisältää jossain määrin 

informatiivista, operatiivista ja myös ekspressiivistä viestintää. Matkailuesite tarjoaa tietoa 

paikkakunnasta tai yrityksestä. Kuvien ja ytimekkäästi kuvailevien ilmaisujen avulla se 

houkuttelee asiakkaita ja tarjoaa lukijoille informaatiota kohteesta mielenkiintoisessa valossa. 

Matkailuesite kutsuu asiakkaita viettämään laadukasta ja mukavaa aikaa matkakohteissa ja 

käyttämään niiden tarjoamia palveluita. Seuraavassa luvussa esittelen matkailuesitteen 

funktioanalyysin ja kerron funktioiden tärkeysjärjestyksestä.  
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4.3 MATKAILUESITTEEN FUNKTIOANALYYSI 
	
  

Toiset tekstit esiintyvät puhtaina ja niillä on selkeästi havaittava hallitseva funktio. Esimerkiksi 

uutisia kirjoitettaessa kannattaa kiinnittää huomiota ensisijaisesti informaation ja tiedon 

välittämiseen, ja käyttöohjetta laadittaessa on tärkeää kuvata mahdollisimman tarkasti, miten 

pitää toimia. Toiset tekstit edustavat puolestaan niin sanottuja hybriditekstejä, jotka yhdistävät  

useampia funktioita. Matkailuesite, jonka sisältöä olen tutkinut kääntämisen näkökulmasta, on 

hyvä esimerkki tästä. Kuten aikaisemmin todettiin, matkailuesite yhdistää jossain määrin kolme 

funktiota: informatiivisen, ekspressiivisen ja operatiivisen. Kääntäjänä olen laittanut nämä 

funktiot tärkeysjärjestykseen: 

1. Matkailuesitteen hallitseva tarkoitus ja pääfunktio on välittää asiakkaille tietoa 

matkakohteista ja niiden tarjoamista mahdollisuuksista, mikä on informatiivisen tekstin 

tarkoitus.  

 

2. Informaatiota matkakohteista kannattaa tarjota mielenkiintoisessa valossa käyttäen hyvää 

virheetöntä kieltä, ytimekkäitä ja kuvailevia ilmaisuja sekä laadukkaita ammattilaisen 

ottamia kuvia. Tämä vastaa ekspressiivisen tekstin vaatimuksia. 

 
3. Matkailuesite houkuttelee ja kutsuu asiakkaita käyttämään matkakohteiden palveluita ja 

mahdollisuuksia eli se asettaa lukijoille jonkinlaisia toiminta- ja käyttäytymismalleja, 

mikä on operatiivisen tekstin tarkoitus.  

 

Funktiohierarkian perusteella määräytyy tekstin eri merkityselementtien hierarkia. Tärkeimmät 

elementit muodostavat sen osan, joka on välitettävä sellaisenaan, kun taas muut elementit 

voidaan tarvittaessa välittää vain osittain tai jättää jopa kokonaan välittämättä. (Vehmas-Lehto 

1999: 77.)  

 

4.4 VIERAANNUTTAMINEN JA KOTOUTTAMINEN 
	
  
Kääntämisprosessin alussa kääntäjä saa tekstin, joka on vieraan kontekstin tuote. Teksti on 

kirjoitettu vieraalla kielellä, sen tyyli noudattaa vieraita konventioita, se vastaa vieraskielisten 

lukijoiden odotuksia ja saattaa viitata vieraalle kulttuurille tyypillisiin ilmiöihin. Vieraskielinen 

teksti voi alkuperäisessä kontekstissaan vastata toisenlaisia tarkoituksia. Tämän tekstin pohjalta 
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kääntäjän on kirjoitettava uusi teksti, joka luetaan toisenlaisessa kontekstissa ja erilaisessa 

kulttuurissa. Kääntäjän on siis otettava huomioon lähdetekstin piirteet ja vieraus ja päätettävä, 

miten sen kanssa kannattaa toimia. Periaatteessa kääntäjällä on kaksi vaihtoehtoa: hän voi 

mukauttaa käännöksen sopimaan kohdekulttuurin normeihin ja odotuksiin, tai hän voi pyrkiä 

säilyttämään lähdetekstin vierauden ja tuomaan sen esille käännöksessä. Ensimmäinen 

ratkaisutapa on nimeltään kotouttaminen ja toinen vieraannuttaminen. (Ruokonen 2004: 63.) 

 

Kotouttamisella tarkoitetaan, että tekstiä muokataan tulokulttuurin odotusten ja normien 

perusteella. Tekstin ominaisuuksia ja elementtejä, jotka ovat sidoksissa lähtökulttuuriin, pyritään 

muuttamaan tulokulttuurin konventioiden mukaisiksi. Tekstiä voidaan myös tuoda lähemmäksi 

tulokulttuuria ja lukijan odotuksia tekemällä poistoja tai korvaamalla tutuimmalla käsitteillä 

käsitteitä, jotka saattavat tuntua vierailta ja oudoilta tulokulttuurin lukijalle. (Oittinen 2000: 278, 

Leppihalme 2000: 89–102, Ruokonen 2004: 63.)  

 

Vieraannuttavan käännöstavan avulla pyritään säilyttämään lähtökulttuuriin ja -tekstiin liittyvät 

ominaisuudet ja elementit ja siirtämään ne tulotekstiin. Tällaiset ominaisuudet ja elementit voivat 

tuntua tulokulttuurin lukijoista vierailta ja oudoilta, minkä vuoksi käännöksiin lisätään erilaisia 

lisäselvityksiä helpottamaan tulokulttuurin yleisön lukemista ja ymmärtämistä. (Oittinen 2000: 

278, Ruokonen 2004: 63.)   

 

Ruokonen (2004: 63) on tutkinut sitä, miten vieraannuttamiseen ja kotouttamiseen suhtauduttiin 

eri käännösteorioissa, ja keskittyy pohtimaan enemmän vieraannuttavaa kääntämistä. 

Kääntämisen historiassa ja kehityksessä molemmat käännöstraditiot ovat saaneet sekä suosiota 

että kritiikkiä. Länsimaisessa käännöstraditiossa vieraannuttavaa käännöstapaa on yleensä 

arvostettu vähemmän kuin kotouttavaa, jonka asema on ehtinyt vakiintua jo 1700-luvun lopussa.  

 

Liiallista kotouttavaa käännöstapaa on kuitenkin vastustettu. Saksalaisen romantiikan merkittävä 

edustaja Friedrich Schleiermacher kritisoi kotouttavaa käännöstapaa useasta syystä. Hänen 

mielestään kansa ja sen kieli ovat erottamattomia ja toisistaan riippuvaisia, eikä kotouttava 

käännöstapa kiinnitä tarpeeksi huomiota vieraan kielen ja kulttuurin ominaisuuksiin ja piirteisiin. 

Romantiikan kirjallisuudessa kirjailijalla oli erityinen asema ja hänen persoonallisuuttaan ja 

spesifistä ilmaisutapaansa arvostettiin. Tämän takia käännettäessä oli tärkeää paitsi välittää 

yleisölle mitä sanottiin, myös miten ja millä tavalla asiat ilmaistiin. Kääntäjä ei saanut keskittyä 

pelkästään lähtötekstin sisältöön, vaan hänen oli otettava huomioon myös vieraan kielen 

elementit ja kirjoittajan ilmaisutapa. Schleiermacherin mielestä kääntäjän tuli säilyttää 
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lähdetekstin vieraus, jotta lukija saisi kuvan vieraan kielen erikoisuuksista ja voisi verrata niitä 

äidinkieleensä. Lawrence Venuti on tarkastellut Ison-Britannian ja Yhdysvaltojen kääntämisen 

historiaa kotouttamisen ja vieraannuttamisen näkökulmasta ja huomioi, että 

angloamerikkalaisessa käännöstraditiossa kotouttamisella on ollut hallitseva asema. Hän kritisoi 

kotouttamista suosivaa käännöstapaa, koska se ei välitä lukijoille lähtökielen ja -kulttuurin 

vierautta, vaan tarjoaa vieraassakin tekstissä oman kielen ja kulttuurin piirteitä ja arvoja. 

Käännökset on siis mukautettu kohdekulttuurin normeihin ja tapoihin ja ne vaikuttavat siltä kuin 

ne olisivat alunperin kirjoitettu kohdekielellä. Kääntäjän olisi pyrittävä muuttamaan tätä 

tilannetta vieraannuttavan käännöstavan avulla. (Ruokonen 2004: 64-67, 72.) 

 

Riitta Oittisen (2000: 265) mukaan kääntäminen on aina uudelleenkirjoittamista: "kun sanomme 

asiat uudella kielellä, ne saavat uuden sävyn ja tunnelman, ne pukevat ylleen toisen kielen ja 

kulttuurin ja muuttuvat osaksi toista kulttuuria, kieltä ja kirjallisuutta". Täten hän kyseenalaistaa 

vieraannuttamisen kääntämistapaa ja hänen mukaansa käännökset ovat aina osa kohdekielistä 

kulttuuria. Enää ei vaadita, että käännöksen pitäisi olla kaikilla tasoilla samanlainen kuin 

lähtöteksti, vaan enemmän puhutaan käännöksen vaikutuksesta ja vastaanotosta. Oittinen 

ehdottaa, että ehkä on olemassa vain eriasteista kotouttamista. (Oittinen 2000: 267, 279-280.)  

 

Kumpikaan tapa ei ole suositeltava tai paheksuttava, vaan niitä tarvitaan ja käytetään tilanteen 

mukaan. Toimiva ratkaisu vieraannuttamisen ja kotouttamisen suhteen on etsittävä jokaisessa 

käännöksessä erikseen. Ratkaisuun vaikuttavat paitsi kääntäjän mielipide myös toimeksiantajan 

mielipiteet, käännökselle asetetut tavoitteet ja lukijoiden odotukset. (Oittinen 2000: 280.)  

 

Oittisen (2000: 279) mukaan kotouttaminen ja vieraannuttaminen eivät ole välttämättä toisilleen 

vastakkaisia strategioita, vaan ne voivat esiintyä jopa samassa teoksessa. Tätä ratkaisua Anna 

Sahlan kuvaa pro gradu -tutkielmassaan (2007: 19) "kiemurtelevaksi poluksi, joka johtaa halki 

tekstin: välillä se koukkaa kotouttamisen suuntaan ja välillä vieraannuttamisen suuntaan palaten 

aina takaisin näiden väliselle raja-alueelle".  
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5 AINEISTON ANALYYSI 
	
  

Tässä luvussa esittelen käännösprosessini ongelmakohtia. Tarkastelen esimerkkien avulla 

matkailuesitteen eri funktioiden välittämistä ja toteutumista käännöksessä. Kerron millaiset 

kohdat tuottivat minulle eniten ongelmia, analysoin tekemieni käännösratkaisujen 

onnistuneisuutta ja esitän vaihtoehtoisia ratkaisuja.  

 

5.1 INFORMATIIVISEN FUNKTION VÄLITTÄMINEN 
	
  

Kuten luvuissa 4.3 mainittiin, matkailuesitteen ensisijainen tehtävä on välittää asiakkaille tietoa 

matkakohteista ja niiden tarjoamista palveluista ja mahdollisuuksista eli tärkeintä on 

informatiivinen funktio. Informatiivisissa teksteissä olennaista on sisältö ja tiedon välittäminen. 

Seuraavaksi esittelen V otpuske -matkailuesitteen sisältöön liittyvien käännösratkaisujen taustoja. 

Informatiivisen funktion välittämiseen liittyvät ongelmat olen jakanut yhdyssanojen, termien, 

erisnimien ja realioiden aiheuttamiin ongelmiin. Olen yrittänyt löytää ongelmien 

käännöstieteellisiä syitä ja luokitella esimerkkejä niiden mukaisesti.  

 

5.1.1 Yhdyssanat 

Käännettäessä suomesta venäjäksi suomenkieliset yhdyssanat ovat yleensä hankalia ja 

ongelmallisia. ”Niiden merkitys täytyy ”purkaa” ja aloittaa sen pohjalta venäjänkielisen 

vastineen luominen silloin, jos sitä ei löydy sanakirjasta” (Jänis 2010: 76). Suomalaisten 

yhdyssanojen venäjänkieliset vastineet voivat olla hyvin monisanaisia ja informatiivisia. 

Suomenkielinen yhdyssana voi venäjän kielelle välitettynä muodostaa pitkän sanaliiton, jossa voi 

esiintyä yksi tai useampia adjektiiveja sekä genetiivi- tai prepositiorakenteita. (Jänis 2010: 76.) 

Matkailuesitteen kääntäjänä olen huomannut, että esitteen sivuilla esiintyy kahdenlaisia 

suomenkielisiä yhdyssanatyyppejä. Nämä tyypit ovat merkitykseltään läpinäkyvät yhdyssanat ja 

tulkinnanvaraiset yhdyssanat, joiden merkitystä ei voi arvata suoraan sanan koostumuksen 

perusteella. 

Alla on esimerkkejä merkitykseltään läpinäkyvistä yhdyssanoista. Tämän tyypin yhdyssanat ovat 

helposti ymmärrettävissä ja löytyvät usein sanakirjasta. 
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höyrysauna  = паровая сауна / parovaya sauna 

leikkihuone  = игровая комната / igrovaya komnata  

moottorikelkkasafari = сафари на снегоходах / safari na snegohodah 

Tilausravintola = ресторан, обслуживающий своих посетителей на заказ 
/ restoran, obsluživayushchij svoih posetitelej na zakaz 

tilaussauna  = сауна на заказ / sauna na zakaz  

Trenditutkimukset = современные туристические исследования / sovremennye 
turističeskie issledovaniya 

viikko-ohjelma = еженедельная программа / eženel’naya programma 
 

Seuraavaksi esittelen esimerkkejä tulkinnanvaraisista yhdyssanoista, jotka eivät ole aina 

yksiselitteisesti ymmärrettävissä. 

Pallomeri = сухой бассейн с пластмассовыми шариками / suhoj 
bassejn s plastmassovymi šarikami 

Peikkometsä = волшебный лес троллей / volšebnyj les trollej 
 

Näiden esimerkkien yhdyssanat ”purettiin” osiin, jotta voitaisiin muodostaa venäjänkieliset 

vastineet. Lastenleikkeihin tarkoitetulle pallomerelle on venäjän kielessä vastine vastine сухой 

бассейн / suhoj bassejn, johon lisättiin pallo -osaa vastaava sanaliitto с пластмассовыми 

шариками / s plastmassovimi šarikami. Yhdyssanan peikkometsä osia ovat peikko ja metsä. 

Satuolentoa tarkoittavan peikko-sanan venäjänkielinen vastine on тролль / troll'. Sana metsä on 

venäjäksi лес / les. Yhdistämällä kaksi sanaa sanaliitoksi saatiin venäjänkielinen vastine лес 

троллей /  les trollej. Käännökseen lisättiin adjektiivi satumainen, venäjäksi волшебный / 

volšebnyj, jotta peikkometsä -yhdyssanan liittyminen lasten leikkeihin ja satumaailmaan olisi 

korostettu. 

Esimerkkeinä suomenkielisistä yhdyssanoista ovat termit. Seuraavaksi esittelen 

matkailuesitteestä löytyneitä termejä ja niiden käännösratkaisuja.  
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5.1.2 Termit 

	
  
Kielitoimiston sanakirja (KS s.v. termi) määrittelee sanan termi seuraavasti: ”jonkun erikoisalan 

käsitteen vakiintunut nimitys, ammattisana”. Termin olennaisena ominaisuutena on, että se 

viittaa erikoisalan käsitteeseen. ”Termit ovat erikoiskielisen tekstin avain, sillä tekstin 

kielenulkoinen informaatio keskittyy niihin” (Vehmas-Lehto 2010: 362-363). 

Erikoisalojen tekstit edustavat tieteellistä, teknillistä tai ammatilista erikoisalaa, esimerkiksi 

lääketiedettä, oikeustiedettä, sähkötekniikkaa tai fysiikkaa. Näiden tekstien päätarkoitus on 

informaation välittäminen, joten ne vaativat suurta semanttista tarkkuutta. (Ingo 1982: 16.) Marja 

Jänis kiinnittää huomiota siihen, että tällainen täsmällisyys ei ole mahdollista kaikilla aloilla, 

esimerkiksi sosiaali- tai kulttuurialalla (Jänis 2010: 103). Kääntäjälle erikoisalojen tekstit ovat 

työläitä ja vaativat informaation etsimistaitoja, rinnakkaisteksteihin tutustumista, erilaisten 

sanakirjojen käyttöä, asiantuntijoiden konsultointia ja alan tuntemusta (Ingo 1982: 16-17).  

Erikoisalan tekstiä käännettäessä tavoitteena on välittää tekstin sisältö mahdollisimman tarkasti 

ja yksityiskohtaisesti. Tästä voi tehdä vaikeaa tulokulttuurissa ja –kielessä esiintyvien 

vastineiden puute. Kääntäjä ei voi kuitenkaan jättää käännökseen tyhjiä aukkoja, vaan ratkaisu 

on aina keksittävä. (Vehmas-Lehto 2010: 364.) Inkeri Vehmas-Lehto (2010: 365-369) jakaa 

termien kääntämisprosessissa ilmenevät vastineet kahteen luokkaan: luontaiset vastineet ja 

keinotekoiset vastineet eli vastine-ehdotukset. Luontaiset vastineet ovat sellaisia 

vastinekulttuurin käsitteitä, jotka täysin tai osittain vastaavat lähtötekstin termin käsitettä. 

Keinotekoisen vastineen ratkaisua kääntäjä miettii silloin, kun termillä ei ole vastinetta. Tässä 

tapauksessa kääntäjä tekee lukijoille termiehdotuksen. Keinotekoisen vastineen tyyppejä ovat 

laina, käännöslaina eli termin sanasanainen käännös, semanttinen käännöslaina eli 

vastinekielisen sanan merkityksen laajentuminen lähtökilelen vaikutuksesta, sekä selittävä 

vastine. Selittävä vastine voi olla pitkä, mutta toisaalta se on hyvin informatiivinen.   

V otpuske –matkailuesitteen kylpylähotellin Rantasipi Laajavuoresta kertova teksti on hyvä 

esimerkki erikoissanaston käytöstä. Teksti sisältää terveyteen, hyvinvointiin ja 

hyvinvointipalveluihin liittyvää sanastoa. 

Esimerkki aineistosta: 

Kylpylässä on tarjolla runsaasti 
erilaisia wellness- ja fitness-
palveluita, kuten kuntokartoitus- ja 
valmennuspalvelut, 

Спа-комплекс предлагает 
разнообразные wellness- и fitness- 
услуги, такие как определение 
физического состояния тела, 
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ennaltaehkäisevät 
fysioterapiapalvelut, kasvo- ja 
jalkahoidot, rentouttavat kylvyt ja 
kuumakivihieronnat sekä 
liikuntapalvelut sisällä ja ulkona.  

составление индивидуальных 
тренировочных программ, 
профилактическая физиотерапия, уход 
для лица и ног, расслабляющие ванны и 
массаж с горячими камнями, а также 
различные физические занятия на улице 
и в зале.  
(V otpuske 2012, 8) 
 

Kuten aiemmin mainittiin, suomenkieliset termit ovat hyviä esimerkkejä yhdyssanoista, joiden 

merkitys täytyy ”purkaa” kun mietitään niiden venäjänkielisiä vastineita.  

Wellness- ja fitness-palvelujen ajatuksena on henkisen ja fyysisen hyvinvoinnin parantaminen 

hyödyntämällä erilaisia terveyden edistämiskeinoja, kuten ravinto-opin periaatteita, spa-hoitoja, 

sekä fyysisiä ja henkisiä valmennuksia. Välittämällä wellness- ja fitness-palvelut -käsitteet 

sanasanaisesti venäjän kielelle saatiin termit wellness- и fitness-услуги / wellness- i fitness-

uslugi, jotka välittävät samanlaisen idean venäläiselle lukijalle. Venäjän kielessä wellness- ja 

fitness -sanoille on myös omat sanat велнес / velnes ja фитнес / fitnes. Kääntäjä olisi voinut 

hyödyntää käännöksessä myös näitä venäjänkielisiä sanoja. 

Samaa periaatetta eli termin sanasanaista välittämistä venäjän kielelle noudattavat myös muut 

suomenkieliset termit. Esimerkiksi kasvo- ja jalkahoidot on venäjäksi käännettynä уход для лица 

и ног / uhod dlya lica i nog, rentouttavat kylvyt on расслабляющие ванны / rasslablyajushchie 

vanny  ja kuumakivihieronnat on массаж с горячими камнями / massaž goryačimi kamnyami.   

Ensimmäisenä esimerkkinä on kasvo- ja jalkahoidot. Kuten mainittu, termi välitetään venäjän 

kielelle sanasanaisesti. Kasvot on venäjäksi лицо / lico, jalka on нога / noga ja sanan 

monikkomuoto on ноги / nogi, hoito tarkoittaa уход / uhod. Kun poimitaan nämä sanat yhteen 

sanaliittoon, tulee suomenkieliselle sanaliitolle venäjänkielinen vastine уход для лица и ног / 

uhod dlya lica i nog.  

Toisena esimerkkinä esiintyy ilmaisu rentouttavat kylvyt. Sanakirjasta (KS s.v. rentouttava) 

löytyy sanalle rentouttava samaa merkitystä eli ”rento, jännitystä vapauttava” vastaava 

venäjänkielinen vastine расслабляющий / rasslablyajushchij, jonka monikkomuoto on 

расслабляющие / rasslablyajushchie. Kielitoimiston sanakirjan (KS s.v. kylpy) mukaan kylpy on 

1. ”kylpeminen kylpyammeessa”, 2. ”saunominen, sauna” 3. ”erilaisista vartalon tai ihon 

hoidoista, käsittelyistä”. Ilmaisujen ”kylpeminen kylpyammeessa” ja ”vartalon hoidot, käsittelyt” 

merkityksiä vastaavaksi venäjänkieliseksi vastineeksi löytyi sana ванны / vanny. Yhdistämällä 

kaksi sanaa yhteen sanaliittoon syntyi venäjänkielinen vastine расслабляющие ванны / 
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rasslablyajushchie vanny. ”Saunominen, sauna” -merkityksen välittäminen puuttuu 

venäjänkielisestä vastineesta kokonaan.  

Kolmantena esimerkkinä on yhdyssana kuumakivihieronnat, joka on venäläistä lukijaa varten 

käännetty массаж c горячими камнями / massaž s goryačimi kamnyami.  Adjektiivi kuuma on 

venäjäksi горячий / goryačij, kivi on камень / kamen’ ja sanan monikkomuoto on камни / 

kamni. Hieronta-sanan vastine on массаж / massaž. Kun yhdistetään venäjänkieliset sanat 

yhteen sanaliittoon, syntyy suomenkieliselle termille venäjänkielinen vastine. 

Seuraavaksi käsittelen ennaltaehkäisevät fysioterapiapalvelut -sanaliiton välittämisprosessia. 

Sanalle ennaltaehkäisevä sanakirjasta löytyi täysin vastaava venäjänkielinen vastine 

профилактический / profilaktičeskij, jonka monikkomuoto on профилактические / 

profilaktičeskie. Fysioterapia on lääketieteen termi ja tarkoittaa ”fysikaalisen hoidon, 

harjoittelun ja ohjauksen avulla annettavaa liikkumis- ja toimintakykyä ylläpitävää hoitoa” (KS 

s.v. fysioterapia). Täysin lähtötekstiä vastaava on venäjänkielinen termi физиотерапия / 

fizioterapija. Yhdistämällä sanat sanaliittoon saatiin venäjänkielinen ilmaisu профилактическая 

физиотерапия / profilaktičeskaja fizioterapija. Palvelut-käsitteen välittäminen venäjän kielelle 

puuttuu kokonaan. Tähän ratkaisuun on päädytty, jotta venäjänkielinen teksti olisi sujuvampi 

luettavaksi. 

Esimerkkeinä tekstin haastavimmista käännöksistä ovat termit kuntokartoituspalvelut ja 

valmennuspalvelut. Kielitoimiston sanakirjasta kuntokartoitukselle  löytyy selitys, mutta se 

viittaa rakennusalan sanastoon. Sanakirjan (KS s.v. kuntokartoitus) mukaan kuntokartoitus on 

rakennusten kuntoarvioista, kuntotarkastuksista ja kuntotutkimuksista käytetty nimitys. 

Lopulliseen ratkaisuun päädyttiin ”purkamalla” termi osiin: kunto ja kartoitus. Palvelut  -käsite 

on jätetty käännöksestä pois tekstin sujuvuuden vuoksi. Kunto -sanalle löytyi samaa merkitystä 

eli ”ihmisen fyysinen kunto, fyysinen kelpoisuus” vastaava venäjänkielinen sanaliitto 

физическое состояние тела / fizičeskoe sostojanie tela. Kartoitus, jonka synonyymina on sana 

arviointi, on venäjäksi определение, выяснение / opredelenie, vyjasnenie. Yhdistämällä näiden 

käsitteiden merkitykset sanaliittoon saatiin venäläiselle lukijalle vastine-ehdotus: определение 

физического состояния тела / opredelenie fizičeskogo sostojanija tela.  

Mielestäni seuraavan termin välittämistavassa olisi parannettavaa. Valmennuspalvelut eli 

kuntovalmennus on monipuolinen käsite, johon kuuluvat harjoitusohjelmien teko, Personal 

Trainer -palvelu, treenaaminen valmentajan ohjauksella sekä ravinto-ohjeet. Matkailuesitteen 

tekstissä esiintyvä termin vastine on puutteellinen ja riittämätön. Termin vastine on составление 

индивидуальных тренировочных программ / sostavlenie individual’nyh trenirivočnyh 
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programm, joka on suomennettuna henkilökohtaisten harjoitusohjelmien laatiminen. Kuten 

mainittu, valmennuspalveluihin kuuluu paitsi harjoitusohjelmien tekemistä myös muita 

palveluja, mutta tähän kääntäjä ei ole kiinnittänyt huomiota. Kääntäjä olisi voinut käsitellä tätä 

termiä laajemmin ja tarjota lukijakunnalle informatiivisemman selittävän vastineen. 

 

5.2.1 Erisnimet 

	
  
Erisnimien tärkeänä erikoisuutena on se, että ne toimivat etiketin tapaan yksilöiden 

individuaalisina tunnistimina. Näin ollen niiden pitää täyttää tehtävänsä paitsi jossakin tietyssä 

ympäristössä, myös muissa kielellisissä ja kulttuurisissa ympäristöissä. Periaatteessa erisnimeä ei 

saa korvata toisella nimellä silloin, kun sen haltijasta puhutaan tai kirjoitetaan toisella kielellä, 

mutta todellisuudessa asia ei ole niin yksinkertainen. (Jermolovitš 2001: 14.) 

Perinteisen semanttisen näkökulman mukaan erisnimillä ei ole varsinaista merkitystä. Kun ei ole 

merkitystä, ei ole mitään käännettävääkään, joten periaatteena voisi pitää sitä, että nimiä ei 

käännetä. Erisnimet eivät kuitenkaan aina esiinny merkityksettöminä äänneyhdistelminä, vaan ne 

ovat usein syntyneet appellatiiveista eli yleisnimistä, joilla on semanttinen sisältö uudesta 

funktiostaan huolimatta. Tästä voisi päätellä, että kääntäminen on mahdollista. (Ingo 1990: 241.) 

Kielten äännerakenteiden eroavuudesta johtuen niminä esiintyvät äänneyhdistelmät eivät toimi 

samalla tavalla kaikissa kielissä (Ingo 1990: 242). Kun puhutaan venäjän ja suomen kielestä ja 

kielestä toiseen kääntämisestä, puhutaan myös kirjainjärjestelmästä toiseen siirtämisestä (Jänis 

2010: 60). 

V otpuske -matkailuesitteen käännettävinä olevissa lähtöteksteissä esiintyy 191 erilaista 

erisnimeä ja käännöksissä 185 nimeä. Esitteen sivuilta löytyy henkilöiden, paikkojen, yritysten, 

tuotemerkkien ja matkailuvälineiden sekä yritysten kehittämiä tuotteiden ja palvelujen nimiä.  

Esimerkkejä aineistosta: 

1. Henkilönimet  Juha Tiainen, Sergei Peus 
 

2. Paikannimet Keski-Suomi, Peurunka, Muurame, Jämsä, Riihivuori, 
Laukaa, Himos, Häkärinteet, Jyväskylä, Laajavuori, 
Hankasalmi, Revontuli, Keski-Suomi, Moskova, 
Pietari, Viipuri, Helsinki, Lahti, Eteläinen Suomi, 
Laajavuori, Tuomiojärvi, Päijänne, Lohilampi, Häkä, 
Mikkeli, Iso-Virmasjärvi, Lukkarinlampi 
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3. Yritysten nimet Himos, HimosLomat, Pikku Spa, HimoSafarit, 

ravintolat Tupa, Liiteri, Luola ja Kuikankätkö-kota, 
Mono pub & pizzeria, ravintola Hirvikartano, 
Kauppakulma, kylpylähotelli Rantasipi Laajavuori, 
Restel Oy, Laajis, Ski Shopista, Gasthays Laajis, 
Burger Laajis, Häkärinteet, Skishop, Paviljonki, 
lomakeskus Revontuli, EräsPete, Keljonkeskus, 
Viherlandia, ravintola Eeden, Hutunki, 
Palokankauppakeskus, Torikeskus 
 

4. Junat Allegro, Tolstoi 
 

5. Tuotemerkkien nimet 
 

Tiger of Sweden, Sand, Gant, Gerry Weber, InWear, 
Sandwich_, Selected, Adidas, Puma, Fischer, 
Salomon, Didriksons 
 

6. Yritysten kehittämät 
nimet 

Lastenmaa, Revontulisali, Aurorasali, Virmashuvila, 
Draivi, Korpisauna, Mökkisauna, Citysauna, 
Ruususauna, Kristallisauna 

 

Suomenkielisten paikannimien välittäminen venäläisille lukijoille nousi suureksi ongelmaksi 

matkailuesitteen kääntämisprosessin aikana. Luvussa 1.2 mainittiin, minkälaiseen ratkaisuun 

kääntäjät päätyivät. 

Seuraavaksi esittelen ratkaisuja, joita käytettiin käännettäessä matkailutekstejä suomesta 

venäjäksi. Olen analysoinut teksteissä esiintyvien nimien kirjavuutta ja tehnyt niiden 

kääntämisperiaatteiden luettelon. Sen pohjana on venäläisen tutkijan Dmitrij Jermolovitšin 

(2001: 35) laatima luokittelu. Pääratkaisut ovat siis seuraavat:  

− transkriptio 

− tarkentava käännös 

− kuvaileva käännös 

− nimen käyttö alkuperäisessä muodossaan 

 
Venäjänkielisissä teksteissä vierasperäisiä nimiä välitetään ääntämisasun mukaan eli 

transkription avulla. Suomenkielisten nimien välittäminen kyrillisin kirjaimin on melko helppoa 

ja yksinkertaista, koska suomen kielessä nimien kirjoitus- ja ääntämisasut ovat lähellä toisiaan. 

Hankaluuksia tuottavat sellaiset äänteet kuin ä, ö ja y, koska niitä ei ole venäjän kielen 

foneettisessa järjestelmässä, sekä kaksoiskonsonantit ja kaksoisvokaalit. (Jänis 2010: 60.)  
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Aineiston teksteissä transkriptiota käytetään usein, etenkin henkilön- ja paikannimiä 

käännettäessä: 

Kylpylähotellin omien palvelujen 
lisäksi Restel Oy on solminut 
yhteistyösopimukset laadukkaiden 
fysioterapian, hyvinvoinnin, 
kauneudenhoidon ja liikunnan 
ammattilaisten kanssa, kertoo 
aluejohtaja Juha Tiainen. 

Помимо услуг, предоставляемых спа-
комплексом, концерн Рестел заключил 
договор с профессионалами в области 
физиотерапии, косметологии, 
физической культуры и спорта, 
рассказывает региональный 
управляющий Юха Тиайнен.  
 (V otpuske 2012, 12) 
 

Himokselle pääsee kätevästi niin 
lentäen kuin junallakin Helsingin 
kautta, josta on kätevät jatkoyhteydet 
Jämsän Himokselle paitsi junalla myös 
tilausbusseilla, vuokra-autoilla jne.	
   

До туристического центра Химос 
легко добраться как самолетом, так 
и поездом через Хельсинки, откуда 
налажено дальнейшее сообщение с 
городом Ямся и курортом Химос. 
(V otpuske 2012, 2)  
 

Revontuli on Hankasalmella sijaitseva 
matkailukeskus, jonka alueella on 20 
ympärivuotista lomamökkiä ja 1600-
paikkainen ravintola, hotelli ja useita 
rantarakennuksia kokoustiloilla ja 
saunoilla, kesäaittoja ja caravanalue 
sekä täysimittainen golfkenttä. 
 

База отдыха Ревонтули (Revontuli), 
расположенная в Ханкасалми 
(Hankasalmi), предлагает своим 
гостям 20 коттеджей для 
размещения, ресторан на 1600 мест, 
отель, различные помещения на 
берегу для проведения собраний, 
сауны, летние домики, кемпинг, а 
также полнометражное поле для 
гольфа. (V otpuske 2012, 2) 

 

Paikkojen nimeämiseen ovat myös vaikuttaneet historialliset ja poliittiset syyt: esimerkiksi 

Moskova - Москва,	
  Pietari - Санкт-Петербург, Viipuri - Выборг. 
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Kuva 2. V otpuske –matkailuesitteen kansi. 

Kuten aikaisemmissa luvuissa on mainittu, esitteen kannen ulkonäöllä ja sisällöllä on tärkeä 

merkitys. Lukija kiinnittää huomionsa ensimmäisenä kanteen ja sen perusteella valitsee itseään 

kiinnostavat esitteet. Esitteen kanteen suositellaan kirjoittamaan esitteen kielellä ”Suomi” sekä 

paikkakunnan nimi. V otpuske –matkailuesitteen kannesta puuttuu kokonaan nimi ”Suomi”, 

mutta sen asemesta Добро пожаловать в Центральную Финляндию! / Dobro požalovat’ v 

Central’nuyu Finlyandiyu! (Tervetuloa Keski-Suomeen!) -lause toivottaa venäläisiä matkailijoita 

tervetulleiksi Keski-Suomen seudulle. Paikkakuntien nimet löytyvät kannesta sekä suomeksi että 

transkriboituina venäjäksi. Transkriboidut nimet ovat venäläiselle lukijalle helposti luettavia ja 

suomenkieliset helpottavat paikan löytämistä kartalta tai tiekyltistä.  

Toinen tapa välittää nimiä on myös niin sanottu tarkentava käännös, joka edellyttää selittävien 

lisäysten käyttöä tekstissä. Matkailuesitteen käännöksessä esiintyvien selitysten tarkoitus on 

auttaa lukijaa ja antaa enemmän tietoa kohteesta.  
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Tarkentava käännös on suosittu tapa välittää nimiä myös muissa kielissä. Ines Antti-Poika (2009: 

54) on tutkinut Helsingin Matkailijan oppaan käännösprosessia ja on todennut, että selittävien 

lisäysten käyttö on hyvin suosittu ratkaisutapa välittää vierasperäisiä nimiä lukijalle. 

Suomenkieliset nimet usein antavat lukijalle tietoa siitä, minkälaisesta kohteesta tai paikasta on 

kyse. Suomea äidinkielenään puhuvat tai kieltä osaavat ihmiset ymmärtävät sen, mutta 

vieraskieliselle lukijalle nimen merkitys ei aukea ilman erillistä selitystä. Tässä on esimerkkejä 

käännösratkaisuista aineistosta: 

Himos  туристический комплекс Химос / 
turisticheskij kompleks Himos / matkailukeskus 
Himos 

Laajavuori  отель Лааявуори / otel’ Laajavuori / hotelli 
Laajavuori  

Revontuli  

…puhtaan Iso-Virmasjärven 
rannalla… 

vrt. база отдыха Ревонтули / baza otdyha 
Revontuli / lomakeskus Revontuli 
…на берегу чистейшего озера Исо-
Вирмасярви… / …na beregu čistejšego ozera 
Iso-Virmasjärvi / …puhtaan järven Iso-
Virmasjärven rannalla … 

Skishop  магазин Skishop / magazin Skishop / kauppa 
Skishop 

Häkärinteet  горнолыжный центр Хякяринтеет / 
gornolyžnyj tsentr Häkärinteet / hiihtokeskus 
Häkärinteet 

 

Selittävät lisäykset ovat usein lyhyitä. Paikkojen nimien eteen lisätään yleisnimiosa, jonka avulla 

lukija voi ymmärtää, minkälaisesta kohteesta on kyse.  

Joissakin tapauksissa matkailuesitteen sisältämä alkuperäinen nimi ei anna lukijalle tarpeellista 

tietoa, joten kääntäjä voi päätyä jättämään nimen kokonaan pois tai korvaamaan sen 

yleisnimellä. Tämä välittämiskeino on Jermolovitšin (2001: 36) mukaan kuvaileva käännös, joka 

on harvinainen V otpuske –matkailuesitteessä. 

Lähtötekstissä sanottiin näin: 

- Lastenmaassa on kolme rinnettä ja kaksi hissiä, joista erityisesti helppokäyttöinen 
mattohissi on alueen uusi suosikki. Lastenmaassa on lisäksi kaksi karusellihissiä, joissa 
pienten lasten on mukava harjoitella suksi- ja lautataitoja. 

 



30	
  
	
  
 

Matkailuesitteen sivuilta löytyy seuraavanlainen venäjännös:  

- Для маленьких покорителей вершин специально предназначены три склона и два 
подъемника, один из которых - ленточный - пользуется особой популярностью. 
Кроме этого, работают два бугельных подъемника, которые позволяют 
начинающим горнолыжникам тренировать свои навыки катания на лыжах и 
сноуборде. 

Lähtötekstin ensimmäisessä lauseessa esiintyvä nimi lastenmaa on venäjännöksessä korvattu 

sanonnalla маленькие покорители вершин / malen’kie pokoriteli veršyn, mikä sanasanaisesti 

tarkoittaa pienet tunturin huippujen valloittajat. Lähtötekstin toisessa lauseessa oleva nimi 

lastenmaa on käännöksessä jätetty kokonaan pois. Vaikka käännöksessä nimi lastenmaa on 

korvattu eri ilmaisulla ja jätetty kokonaan pois, se kuitenkin viittaa siihen, että paikka on 

tarkoitettu lapsille ja myös siihen, että hiihtolomakohteesta löytyy paikka, jossa lapset voivat 

harjoitella suksi- ja lautataitojaan.	
  

Venäläisissä tiedotusvälineissä samassa tekstissä saattaa esiintyä sekä venäläisittäin transkriboitu 

että alkuperäinen latinalaisin kirjaimin kirjoitettu nimi. Tämä helpottaa huomattavasti kääntäjän 

työtä. Kansainvälisesti tunnetut tuotemerkit välitetään venäjänkielisissä teksteissä usein 

alkuperäisessä muodossaan. (Jänis 2010: 66.) Tämä on havaittavissa myös V otpuske – 

matkailuesitteessä.  

Mielenkiintoisena esimerkkinä, joka poikkeaa kaikista esittelemistäni nimien välittämisen 

tavoista on seuraava lause: 

- Erityisen monipuolisella saunaosastolla miehiä hemmotellaan Korpisaunalla, 
Mökkisaunalla sekä Citysaunalla. Naisille on tarjolla Ruususauna ja Kristallisauna.  

Lauseen venäjänkielinen käännös on:  

- Для мужчин - сауны Korpisauna, Mökkisauna и Citysauna, для женщин - Ruususauna 
и Kristallisauna.  

Tässä esimerkissä esiintyvät Rantasipi Laajavuori -kylpylähotellin kehittämät saunojen nimet: 

Korpisauna, Mökkisauna, Citysauna, Ruususauna ja Kristallisauna. Venäläinen asiakas voisi tätä 

lausetta lukiessaan joidenkin nimien perusteella itse päätellä, millaisista saunoista on kyse, koska 

ne muistuttavat hänen oman äidinkielensä sanoja: esimerkiksi sana ruusu on venäjäksi роза / 

roza, kristalli – кристалл / kristall, sauna – сауна / sauna  ja city on lainasana englannin 

kielestä ja tarkoittaa kaupunkia eli venäjäksi город / gorod. Korpisauna ja Mökkisauna jäävät 

silti venäläiselle asiakkaalle tuntemattomiksi. Mielestäni tässä nimien välittämistavassa olisi 
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parannettavaa. Kääntäjä olisi voinut kirjoittaa selittävät lisäykset ja kiinnittää huomiota siihen, 

että saunat on suunniteltu arkkitehtuuriltaan ja tunnelmaltaan erilaisiksi ja jokaisessa on omaa 

tyyliä.  

 

5.2.2 Realiat 

	
  
Realiat ovat asioita ja ilmiöitä, jotka ovat tyypillisiä ja ominaisia lähtökulttuurille, mutta eivät 

esiinny tulokulttuurissa. Realioiden kääntämisestä puhutaan silloin, kun mietitään 

lähtökulttuurille tyypillisiä ilmiöitä nimeävien sanojen välittämistä tulokulttuuriin. (Jänis 2010: 

77.) Useimmiten realioita esiintyy kaunokirjallisissa teksteissä, kun taas asiateksteissä tai 

tieteellisissä teksteissä niitä tapaa harvemmin.  

Realia on suhteellinen ja monipuolinen käsite ja se voi olla myös aiheeseen perehtyneelle vaikea 

asia määriteltäväksi. Monet aikaisemmin realioina pidetyt ilmiöt ovat ajan kuluessa muuttuneet 

tavallisiksi sanoiksi, esimerkiksi siten, että jokin ruokatuote on kaupankäynnin ja viennin 

ansiosta päässyt muiden maiden markkinoille ja sen nimitys on vakiintunut niiden maiden 

sanastoon. On olemassa myös sellaisia realioita, joista lukijalla todennäköisesti on jonkinlainen 

käsitys. Esimerkiksi sombrero, gondola ja corrida ovat lukijalle hyvinkin tuttuja asioita kirjoista, 

lehtiartikkeleista ja lomamatkoilta, mutta ne pysyvät silti realioina. (Vlahov & Florin 1980: 5–

17.) ”Tuttuus ei tarkoita, että kyseessä ei ole realia” (Sahlan 2007: 25). Tyypillisesti realioita 

ovat yhteiskuntarakenteeseen, ruoka- ja juomakulttuuriin liittyvät sanat. 

Seuraavaksi esittelen realioiden ja niiden käännösratkaisujen esimerkkejä, jotka esiintyvät 

matkailuesitteen sivuilla. 

Ensimmäisenä esimerkkinä on: 

 

Ravintola 
*kahvila 
*kaksi terassia A-oikeuksin 
*lounasbuffet 
*à la carte 

Ресторан 
*кафе 
*две террасы с правом продажи 
алкогольных напитков  
*обеденный шведский стол 
*à la carte  
(V otpuske 2012, 2) 

 

Suomessa ravintoloiden, baarien ja muiden aikuisten illan- ja juhlanviettopaikkojen 

markkinointimateriaaleissa ja internet-sivulla kerrotaan alkoholin valikoiman laajuudesta eli 
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onko paikalla A-, B- tai C-oikeudet.  Tämä tarkoittaa sitä, että alkoholitarjoilu on juhlapaikan 

vastuulla ja omia alkoholijuomia ei saa tuoda itse, eikä toisen pitopalvelun toimesta. Venäjällä 

asiaa ei edes mainita mainoksissa tai muissa ilmoituksissa. Tähän on vaikuttanut 

alkoholimainontalain kiristäminen, jonka mukaan alkoholimainoksia ei saa olla painetuissa 

materiaaleissa eikä internet-sivuilla. Ainoastaan oluiden mainonta on sallittu. Lähtiessään 

viettämään iltaa ravintolaan, baariin tai yökerhoon venäläinen asiakas tietää, että paikalta löytyy 

väkevämpiäkin juomia nautittavaksi. Se on itsestään selvä asia, josta ei erikseen mainita.  

Ennen lopullisen käännöspäätöksen tekemistä piti tutkia, mitä tarkoittavat A-oikeudet. 

Alkoholilaki jakaa alkoholitarjoilun kolmeen tyyppiin:  

− enintään 4,7% etyylialkoholia sisältävät juomat (C -oikeudet) 

− enintään 22% etyylialkoholia sisältävät juomat (B -oikeudet) 

− enintään 80% etyylialkoholia sisältävät juomat (A -oikeudet) 

 
Puhekielessä näille löytyy myös toiset nimet: keskiolut-lupa (C), väkevät viinit (B) ja täydet 

oikeudet (A). Käännöksessä pyrittiin välittämään venäläiselle lukijalle vain se, että ravintolalla 

on oikeus myydä alkoholijuomia, täsmentämättä minkä tyyppinen oikeus on: с правом 

продажи алкогольных напитков / s pravom prodaži alkogol’nyh napitkov .  

Toinen matkailuesitteestä löytynyt esimerkki realiasta ei liity ruoka- tai juomakulttuuriin vaan se 

on kulkuväline, josta kerrotaan lomakeskus Revontulen ilmoitustekstissä. 

Potkukelkkailua 
Hauskaa tekemistä isoille ja pienille! 
 

Катание на финских санках 
Веселое времяпрепровождение 
для взрослых и детей! 
(V otpuske 2012, 13) 

 

Potkukelkka on työnnettävä kelkka, jossa on istumapaikka yhdelle ihmiselle, yleensä pienelle 

lapselle. Potkukelkalla liikutaan talvella jalaksilla seisten tai potkien toisella jalalla vauhtia jää- 

tai lumipinnasta. Tällainen kelkka on venäläisille matkailijoille mahdollisesti tuntematon, mutta 

toisaalta myös mielenkiintoinen keino kulkea. Potkukelkan ja potkukelkkailun venäjänkieliset 

vastineet löytyivät helposti sanakirjasta ja Internetistä. Ne ovat финские санки / finskie sanki ja 

катание на финских санках / katanie na finskih sankah. On syytä huomata, että 

venäjänkielinen adjektiivi финский / finskij tarkoittaa suomalaista. Käännös siis viittaa 

potkukelkkailu-sanan vierasperäisyyteen ja suomalaisuuteen. 
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5.2 EKSPRESSIIVISEN FUNKTION VÄLITTÄMINEN 
	
  

Matkailuesitteen ekspressiivisen funktion tavoitteena on kertoa matkakohteesta mielenkiintoa 

herättävästi ja käyttää hyvää virheetöntä kieltä, ytimekkäitä ja kuvailevia ilmaisuja sekä 

laadukkaita ammattilaisen ottamia kuvia. Ekspressiivisen funktion avulla voidaan välittää tiedon 

lisäksi myös tunteita. 

V otpuske –matkailuesitteen sivuilla on paljon laadukkaita kuvia. Kuvat tukevat matkailuesitteen 

tekstejä visuaalisesti ja esittelevät yritysten palveluita todenmukaisessa valossa. Kuten luvussa 

3.2 mainittiin, ulkomaisille matkailijoille suunnatun esitteen kuvien kanssa kannattaa olla 

erityisen tarkka, koska monelle suomalaiselle itsestään selvä asia voi johtaa ulkomaisen 

matkailijan harhaan. Matkailuesitteen sivulta 11 löytyy kuva, joka voisi olla venäläisen lukijan 

mielestä olla kummallinen. Toisaalta se tukee tekstiä, joka kertoo tyypillisistä suomalaisista  

tavoista ja auttaa ulkomaalaista lukijaa ymmärtämään paremmin suomalaista yhteiskuntaa.  

Lyhyet tekstipätkät kertovat suomalaisesta täsmällisyydestä, saunakulttuurista, sinuttelusta, 

juhlien vietosta ja muista suomalaiseen kulttuuriin liittyvistä asioista. Tämä teksti ei ollut meidän 

kääntäjäryhmämme kääntämä, vaan tuli esitteeseen jo valmiiksi käännettynä. Matkailuesitteessä 

on myös muita visuaalisia materiaaleja, esimerkiksi karttoja ja infolaatikoita, mutta ne välittävät 

kuitenkin informatiivista sisältöä. 

Ekspressiivisen funktion välittäminen on keskittynyt adjektiiveihin. Käännettäessä pyrittiin 

säilyttämään alkuperäisten suomenkielisten tekstien monipuolisuus ja laadukas kieli. 

Venäjännöksissä haluttiin korostaa esimerkiksi suomalaisen luonnon kauneutta: 

Restel Oy:n Rantasipi-ketjun 
hotelleissa luonto on aina olennaisesti 
läsnä… 

Отели гостиничной сети Рантасипи 
(Rantasipi), принадлежащей концерну 
Рестел (Restel), расположены в 
окружении красивой природы…/ 
krasivoi prirody / kauniin luonnon 

	
  

 

Seuraavaksi esittelen esimerkkejä adjektiiveista käännöksineen: 

huippuluokan bileet  = первоклассные вечеринки / pervoklassnye vecherinki 

suurin vapaa-ajankeskus = cамый крупный развлекательный комплекс / samyj 
krupnyj razvlekatel'nyj kompleks 
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monipuoliset 
ohjelmapalvelut 

= богатая культурно-развлекательная программа / 
bogataj kul’turno-razvlekatel’naja programma 

eksoottinen jääuinti = экзотическое купание в проруби / ekzoticheskoe kupanie v 
prorubi 

elämykset = незабываемые впечатления / nezabyvaemye vpechatlenija 

herkulliset annokset = изысканные блюда / izyskannye bljuda 

suloiset porot = забавные северные олени / zabavnye severnye oleni 
 

Kuten olen jo maininnut, venäjännöksissä haluttiin säilyttää suomenkielisten tekstien 

monipuolisuus ja laadukas kieli. Välitettäessä adjektiivien merkityksiä käytettiin myös 

synonyymejä sekä tarkistettiin sanojen merkityksiä ja oikeinkirjoitusta sanakirjoista. 

 

5.3 OPERATIIVISEN FUNKTION VÄLITTÄMINEN	
  
 

Matkailuesitteen operatiivisen funktion tavoitteena on vaikuttaa lukijan toimintaan, välittää 

toiminta- ja käyttäytymismalleja ja suostutella toimimaan tietyllä tavalla. Operatiivisissa 

teksteissä keskeistä on vastaanottajaan vaikuttaminen ja vetoaminen. Tässä luvussa esittelen V 

otpuske –matkailuesitteen keinoja, joiden avulla tehdään vaikutus lukijaan. Näitä ovat otsikot, 

viittaukset lukijaan ja kohderyhmään sekä te –puhuttelumuoto. 

 

5.3.1 Otsikot 

Esitteen sivuilla käytetyt otsikot ja kuvitus ovat asioita, joihin lukija ensimmäisenä kiinnittää 

huomiota selaillessaan esitettä. Lukijan huomion ja mielenkiinnon herättäminen eli 

vetoomusfunktio on esitteen otsikoinnin ensisijainen tehtävä. Sen lisäksi otsikko johdattaa 

aiheeseen ja informoi lukijaa tekstin sisällöstä. Lisäksi mielenkiintoa voisi herättää kielen 

visuaalisilla ja kielellisillä keinoilla. (Leinonen 2013: 42.) 

 

Reetta Leinonen on tutkinut pro gradu –tutkielmassaan (2013) matkailuesitteen kääntämistä 

suomesta venäjään, sekä suomen- ja venäjänkielisissä matkailuesitteissä ilmeneviä 

tekstilajikonventioita. Hän kiinnittää huomiota myös matkailuesitteiden tekstien otsikointiin ja 

tekee seuraavat päätelmät: ”Kaikissa suomalaisissa ja venäläisissä esitteissä otsikot erotetaan 

muusta tekstistä huomattavasti isommalla fontilla.	
  Lisäksi otsikoissa on saatettu käyttää myös 
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muita tyylikeinoja, kuten värillisiä taustoja tai tekstejä, muusta tekstistä poikkeavaa fonttia tai 

otsikon kirjoittamista isoin kirjaimin. Koska pääotsikot aloittavat aina uuden aihealueen, on 

otsikon lisäksi suomalaisissa esitteissä usein jokin näyttävä kuva tai kuvia aiheesta”. (Leinonen 

2013: 43.) Venäläisissä matkailuesitteissä otsikointiin liittyvää kuvitusta käytettään harvemmin 

ja se liittyy useammin varsinaiseen tekstiin (Leinonen 2013: 43). 

V otpuske –matkailuesitteen otsikot on erotettu muusta tekstistä isommalla fontilla. Otsikoissa on 

käytetty myös muita tyylikeinoja, esimerkiksi voimakasta ja kirkasta punaista väriä. Nämä ovat 

kuitenkin visuaalisia keinoja. Seuraavaksi tarkastelen otsikoissa käytettyjä kielellisiä keinoja. 

Tässä on esimerkkejä matkailuesitteen suomenkielisistä otsikoista ja niiden venäjänkielisistä 

vastineista: 

Talven huumaa Himoksella  За яркими зимними впечатлениями 
в туристический комплекс Химос / 
Za jarkimi vpečatleniyami v 
turističeskij kompleks Himos 

Kylpyläkeidas Jyväskylässä Курортный оазис в Ювяскюля / 
Kurortnyj oazis v Jyväskylä 

Hiihtokeskus Laajis Горнолыжный центр Лаайис / 
Gornolyznyj tsentr Laajis 

Häkärinteet Хякяринтеет / Häkärinteet 

Lomakeskus Revontuli База отдыха Ревонтули / Baza 
otdyha Revontuli 

 

V otpuske –matkailuesitteen otsikointi on melko suoraviivaista. Esimerkiksi otsikot Hiihtokeskus 

Laajis / Горнолыжный центр Лаайис, Häkärinteet / Хякяринтеет ja Lomakeskus Revontuli / 

База отдыха Ревонтули kertovat suoraan, mikä matkakohde on esiteltävänä. Mielestäni 

Häkärinteet –otsikon käännöksessä olisi ollut parannettavaa: otsikkoon olisi voinut lisätä 

selittävän lisäyksen, joka olisi kuvannut paremmin, mikä kohde on kyseessä. Mahdollisena 

vaihtoehtona voisi olla: Горнолыжный центр Хякяринтеет / /Hiihtokeskus Häkärinteet. 

Rantasipi Laajavuoren kylpylähotellista kertovan tekstin Kylpyläkeidas Jyväskylässä -

suomenkielisessä otsikossa ja sen venäjänkielisessä vastineessa Курортный оазис в Ювяскюля 

on käytetty sanaleikkiä, mikä on matkailun kielen tehokeino (Leinonen 2013: 44). 

Himoksesta kertovan tekstin suomenkielinen otsikko ja sen venäjänkielinen vastine poikkeavat 

toisistaan. Venäjänkielinen otsikko За яркими зимними впечатлениями в туристический 
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комплекс Химос kutsuu lukijaa kokemaan kirkkaita talvisia elämyksiä matkailukeskus 

Himokselle. Kannattaa myös huomata, että Himos-erisnimen edessä on selittävä lisäys, joka 

kertoo lukijalle, minkä tyyppisestä yrityksestä on kyse.  

Reetta Leinonen (2013: 44) mainitsee, että suomalaisissa esitteissä on lisäksi alaotsikot. 

”Alaotsikoissa nimetään yleensä suoremmin, mitä kyseisen otsikon alta löytyy”. Seuraavaksi 

esittelen esimerkin aineistossa olevasta alaotsikosta: 

Häkärinteet 

Paras paikka perheelle.  

Хякяринтеет 

Лучшее место для семейного отдыха 
 

Alaotsikossa kerrotaan tarkemmin, millaisesta paikasta teksti kertoo sekä viitataan 

kohderyhmään (perheet).  

 

5.3.2 Viittaus vastaanottajaan ja kohderyhmään 

	
  

Kuten luvussa 3.2 todettiin, matkailuesitettä suunniteltaessa tulee ottaa huomioon sen 

kohderyhmä. Matkailuesitteen vastaanottaja on lukija ja tekstien tavoite on houkutella lukemaan 

esitettä pidemmälle ja vakuuttaa lukija kyseessä olevan matkakohteen paremmuudesta ja 

kiinnostavuudesta verrattuna muihin mahdollisiin kohteisiin. Tässä luvussa tarkastelen, millaisia 

viittauksia lukijaan ja kohderyhmään löytyy V otpuske –matkailuesitteen sivuilta.  

Leinonen (2013: 46-47) on tehnyt suomalaisten ja venäläisten matkailuesitteiden ominaisuuksia 

tutkiessaan seuraavan huomion. Tarkkaa kohderyhmää määritteleviä ilmaisuja suomalaisista 

tervetulotoivotuksista ei löydy ollenkaan, vaan niistä löytyy yksittäisiä yleisempiä ilmaisuja. 

Venäläisistä tervetulotoivotuksista löytyy viittauksia kohderyhmään, jotka ovat sekä yleisiä että 

viittauksia tarkasti määriteltyyn kohderyhmään. 

V otpuske –matkailuesitteen tekstejä tutkiessani olen huomannut, että suomenkieliset tekstit 

sisältävät viittauksia sekä lukijaan että kohderyhmään. Käännöksessä pyrittiin säilyttämään 

viittaukset.  Seuraavaksi esittelen esimerkkejä aineistosta käännöksineen:  

Keski-Suomen suurin vapaa-
ajankeskus Himos kiinnostaa yhä 
laajemmin myös kansainvälisiä 
vieraita. 

Самый крупный развлекательный комплекс 
Центральной Финляндии - Химос - все 
больше и больше привлекает 
международных гостей / meždunarodnyh 
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gostej.  

Luonnonläheisyys, pienimuotoisuus, 
puhtaus ja turvallisuus vetoavat 
nykymatkailijoihin. 

Близость к природе, компактность, чистота 
и безопасность также привлекают 
современных туристов / sovremennyh 
turistov, которые планируют отпуск 
согласно своим предпочтениям. 

 

Yllämainitut esimerkit ovat esimerkkejä yleisistä viittauksista, jotka esiintyvät lähtötekstissä ja 

jotka on säilytetty käännöksissä. 

Seuraavaksi esittelen esimerkkejä viittauksista, joiden avulla viitataan tarkasti määriteltyyn 

kohderyhmään: 

HimoSafarien talven ohjelmapalvelut 
tuottaa elämyksiä seikkailunhaluisille, 
vauhdin hurmasta kiinnostuneille tai 
vaikkapa rauhallisesta pilkkiretkestä 
pitäville. 

Различные зимние мероприятия, 
организуемые ХимосСафарит 
(HimosSafarit) произведут 
незабываемое впечатление на тех, кто 
любит приключения и скорость / na 
teh, kto lyubit priklyučeniya i skorost', 
или наоборот, предпочитает 
спокойную подледную рыбалку / 
predpočitaet spokojnuyu podljednuyu 
rybalku. 

Himoksen 21 laskettelurinnettä ja lähes 
sadan kilometrin latuverkosto palvelevat 
laskettelijoita ja hiihtäjiä. 

На территории комплекса Химос 
расположен 21 горнолыжный спуск, а 
также почти 100- километровая сеть 
маршрутов для любителей лыжного 
спорта / lyubitelej lyžnogo sporta. 

Peikkometsä, jossa seikkaillaan ihka 
oikeiden peikkojen seurassa sekä muu 
lapsille suunnattu ohjelmatarjonta saa 
pienemmät vierailijat hihkumaan innosta.  

Волшебный лес троллей с его 
секретами и другие развлечения, 
предназначенные для детей / dlja detej, 
несомненно, приведут в восторг 
маленьких гостей комплекса / 
malen'kih gostej kompleksa. 

Lomakeskus Revontuli tarjoaa 
venäläisille vieraille. 

База отдыха Ревонтули (Revontuli) 
предлагает российским туристам / 
rossijskim turistam. 
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Tarkasti määriteltyjen kohderyhmien esimerkkeinä ovat vauhdin hurmasta kiinnostuneet, 

pilkkiretkestä pitävät, laskettelijat ja hiihtäjät, jotka on venäjännöksessä korvattu yleisemmillä 

käsitteillä talviurheilusta pitävät, pienet vierailijat eli lapset ja venäläiset vierailijat. 

Kuten luvussa 4.1 mainittiin, kääntäjä toimii välittäjänä ja tekee lähettäjän ja vastaanottajan 

välisen viestinnän mahdolliseksi.  Alkuperäinen viesti on usein suunniteltu samankieliselle ja 

samassa kulttuurissa elävälle yleisölle. Kääntäjä joutuu usein miettimään, miten siirtää yhdellä 

kielellä tuotettu sanoma uudelle yleisölle koska uusi vastaanottaja voi olla hyvinkin erilainen 

kuin alkuperäisen viestin alkuperäinen vastaanottaja. Yllämainittujen esimerkkien perusteella 

voidaan päätellä, että alkuperäiset suomenkieliset tekstit on alun perin suunniteltu 

venäjänkieliselle lukijalle, sillä niissä tulevat hyvin esiin viittaukset venäläiseen kohderyhmään. 

	
  

5.3.3 Sinuttelu vs. teitittely 

On olemassa tilanteita, joissa kielitaito ei yksin riitä, vaan kieltä on myös ”osattava käyttää 

sosiaalisesti hyväksyttävällä tavalla” (Vehmas-Lehto, Titova 2003: 84).  

Suomalaisen on joskus vaikea oppia venäläisiä puhuttelukäytäntöjä, samoin kuin venäläisellä on 

hankaluuksia suomalaisiin puhuttelukäytäntöihin tottumisessa. Nuoren ja vanhemmankin polven 

suomalaiselle teitittely saattaa tuottaa ongelmia. (Vehmas-Lehto, Titova 2003: 84.) 

Suomalaisessa yhteisössä hallitsee sinuttelu. Venäjällä sinuttelu rajoittuu lapsiin, 

perheenjäseniin, sukulaisiin ja ystäväpiiriin. (Vehmas-Lehto, Titova 2003: 85-86.)  Teitittely on 

kohteliaisuuden, sivistyneisyyden sekä vallankäytön ja korkean aseman ilmaisemisen väline. 

Näin työpaikalla päällikölle puhutaan te-muodossa, oppilaat teitittelevät opettajaa ja 

yliopistossakin professoria teititellään.  

Miten puhutella venäläisiä lukijoita matkailuesitteen sivuilla? Miten houkutella ja kutsua heitä 

kokeilemaan matkakohteiden palveluja ja mahdollisuuksia? Vastaus on teitittelemällä. Näin 

tekstin kirjoittaja näyttää, että kunnioittaa lukijaa. Teitittely on ominaista venäläiselle yhteisölle 

ja kulttuurille.  

Seuraavaksi esittelen esimerkkejä aineisosta käännöksineen: 

Tule ja vietä hauska viikko 
uudistuneilla Häkärinteillä. 

 

Проведите незабываемую неделю 
в обновленном горнолыжном 
центре Хякяринтеет (Häkärinteet). 
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 (V otpuske 2012, 12) 

Hauskanpidon ohessa voit myös 
herkutella rinneravintolassamme! 

Кроме этого вы всегда сможете 
насладиться вкусными 
угощениями в нашем ресторане. 
(V otpuske 2012, 12)  

Ostospäivän aikana voit nauttia 
herkullisen lounaan Kahvila-Ravintola 
Eedenissä. Tervetuloa viihtymään! 

Во время шоппинга вы можете 
вкусно пообедать в кафе-
ресторане "Eeden". (V otpuske 
2012, 13) 

Viherlandian tiloissa sijaitsee myös 
suosittu Iittala Outlet, josta voit 
hankkia suomalaista designia kotiin tai 
lahjaksi. 

 

В садовом центре находится 
фирменный магазин "Ииттала 
Аутлет", где вы можете 
приобрести изделия финского 
дизайна для дома или в подарок. 
(V otpuske 2012, 13) 

Mikä laji kutsuu sinua? 

 

Какой вид спорта вас 
заинтересует? (V otpuske 2012, 15) 

Yllämainituissa esimerkeissä suomenkieliset sinuttelumuodot ja sinä -pronomini on korvattu 

teitittelymuodoilla ja te-pronomineilla.
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6 PÄÄTELMÄ 
 

Käännösprosessin tutkiminen on mielenkiintoista, hyödyllistä ja ajatuksia herättävää. 

Kääntäminen on haasteellista ja monimutkaista ihmisten toimintaa. Vaikka usein puhutaan 

”toisesta kielestä toiseen” kääntämisestä, todellisuudessa kääntämisprosessin aikana tapahtuu 

muutakin kuin kielten vaihtuminen. Kääntämisessä törmäävät eri kulttuurit, persoonat, 

ajattelutavat, ajanjaksot, kehitystasot ja perinteet. 

Analysoin kääntäjäryhmän tekemiä käännösratkaisuja matkailuesitteen funktioiden 

näkökulmasta. Matkailuesite on hybriditeksti, joka sisältää jossain määrin informatiivista, 

ekspressiivistä ja operatiivista viestintää. Tein funktioanalyysin, jonka mukaan informatiivisuus 

on esitteen pääfunktio, sillä matkailuesite kertoo lukijalle matkakohteesta sekä sen palveluista ja 

mahdollisuuksista. Esitteen on tarjottava tietoa mielenkiintoisessa ja houkuttelevassa valossa, 

jotta lukija saadaan kiinnostumaan kohteesta ja kokeilemaan mahdollisimman monia kohteen 

tarjoamia palveluita. Tämä on ekspressiivisen funktion idea. Matkailuesitteen avulla pyritään 

myös vaikuttamaan lukijan toimintaan, välittämään toiminta- ja käyttäytymismalleja ja 

suostuttelemaan toimimaan tietyllä tavalla, mikä on operatiivisen funktion tarkoitus. 

Informatiivisen funktion välittämiseen liittyvät ongelmat olen jakanut yhdyssanojen, termien, 

erisnimien ja realioiden aiheuttamiin ongelmiin. Suomenkieliset yhdyssanat tuottavat kääntäjälle 

usein haasteita. Matkailuesitteen kääntäjänä olen huomannut, että esitteen sivuilla esiintyy 

kahdenlaisia suomenkielisiä yhdyssanatyyppejä: merkitykseltään läpinäkyviä yhdyssanoja ja 

tulkinnanvaraisia yhdyssanoja, joiden merkitystä ei voi arvata suoraan sanan koostumuksen 

perusteella. Tulkinnanvaraiset yhdyssanat eivät ole aina selkeitä edes suomalaisille lukijoille. Jos 

yhdyssanan venäjänkielistä vastinetta ei löydetty sanakirjasta, yhdyssana ”purattiin” osiin, joiden 

pohjalta luotiin venäjänkielinen vastine-ehdotus. Yleensä venäjänkieliset vastineet ovat 

informatiivisempia ja pidempiä, mikä tuottaa hankaluuksia mainostekstien kääntämisessä, koska 

käytettävissä oleva tila on ennalta määritelty. Osa termeistä, jotka esiintyvät V otpuske –

matkailuesitteen sivuilla, ovat esimerkkejä yhdyssanoista. Termit pyrittiin kääntämään 

mahdollisimman täsmällisesti, mutta analyysia tehdessäni huomasin, että olisi ollut muitakin 

vaihtoehtoja välittää muutaman termin merkitys. Erisnimien välittäminen venäläiselle lukijalle 

osoittautui ongelmalliseksi. Kuten olen jo aikaisemmissa luvuissa maininnut, 

käännösohjeistuksesta ei keskusteltu, paitsi kerran kääntäjät ottivat puheeksi paikannimien 

välittämiseen liittyvät ongelmat. Projektivastaavan kanssa oli päätetty, että paikannimet 

välitetään siten, että alkuperäinen suomenkielinen sana laitetaan sulkeisiin venäjänkielisen 
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vastineen jälkeen. Tämän keinon oli tarkoitus helpottaa paikan löytämistä kartalta tai vaikkapa 

teiden varsilla olevista kylteistä. Hyvin tehokkaana keinona oli selittävien lisäysten käyttö. 

Niissä tilanteissa, joissa alkuperäinen nimi ei antanut lukijalle tarpeellista tietoa, päädyttiin 

jättämään nimi kokonaan pois ja korvaamaan se yleisnimellä. Tämä ongelma opetti minut 

pohtimaan tulevissa erisnimien kääntämiseen liittyvissä tilanteissa vaihtoehtoisia 

kääntämistapoja. V otpuske –matkailuesitteessä ei esiintynyt paljon realioita. Mielestäni tämä 

voisi viitata siihen, että matkailuesitteen alkuperäiset suomenkieliset tekstit oli suunniteltu 

suoraan venäläiselle lukijakunnalle. 

Ekspressiivisen funktion välittäminen on keskittynyt adjektiiveihin. Käännettäessä pyrittiin 

säilyttämään alkuperäisten suomenkielisten tekstien monipuolisuus ja laadukas kielenkäyttö. 

Laadukkaat ja ammattilaisten ottamat kuvat tukevat matkailuesitteen sisältöä visuaalisesti ja 

esittävät yritysten palvelut todenmukaisessa valossa. 

Operatiivisen funktion keskeisenä tarkoituksena on vastaanottajaan vaikuttaminen ja 

vetoaminen. Olen jakanut lukijaan vaikuttavat teksijät seuraaviin ryhmiin: otsikot, viittaukset 

lukijaan ja kohderyhmään ja te-puhuttelumuoto. V otpuske –matkailuesitteen otsikointi on melko 

suoraviivaista. Monet tekstin otsikot kertovat suoraan, mikä matkakohde on esiteltävänä. 

Matkailuesitteen sekä suomenkielisistä teksteistä, että venäjännöksistä löytyy sekä yleisiä 

viittauksia kohderyhmään ja viittauksia tarkasti määriteltyyn kohderyhmään eli venäläiseen 

matkailijaan. Luvussa 5.3.2 olevien esimerkkien perusteella tein päätelmän, että alkuperäiset 

suomenkieliset tekstit on alun perin suunniteltu venäjänkieliselle lukijalle. Niissä tulevat hyvin  

esiin viittaukset venäläiseen kohderyhmään. Matkailuesitteen suomenkielisissä teksteissä 

venäläistä lukijaa sinuteltiin, mutta venäjännöksissä teititeltiin. Teitittely on ominaista 

venäläiselle yhteisölle ja kulttuurille, joten näin näytetään kunnioitusta lukijaa kohtaan.  

Matkailuesitteessä yhdistyvät kotouttamisen ja vieraannuttamisen strategiat. Kotouttamisella 

tarkoitetaan, että tekstiä muokataan tulokulttuurin odotusten ja normien mukaisesti. 

Vieraannuttavan käännöstavan avulla pyritään säilyttämään lähtökulttuuriin ja –tekstiin liittyvät 

ominaisuudet ja siirtämään ne tulokulttuuriin. Oittisen (2000: 279) mukaan kotouttaminen ja 

vieraannuttaminen eivät ole välttämättä toisilleen vastakkaisia strategioita, vaan ne voivat 

esiintyä jopa samassa teoksessa. Esimerkkejä kotouttamisesta ovat teitittely esitteen sivuilla ja 

erisnimien välittäminen transkription avulla. Esimerkkejä vieraannuttamisen ovat erisnimien 

välittäminen alkuperäisessä muodossa ja selittävien lisäysten käyttö. 

Pro gradu -tutkielmani aihe osoittautui minulle erittäin hyödylliseksi ja mielenkiintoiseksi, ja 

tästä työstä sain tarpeellista ja täydentävää tietoa aiheesta. Opittujen tietojen ansiosta osaan 
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analysoida ja pohtia lähtötekstin tarjoamaa monipuolista sanastollista sisältöä eri näkökulmista ja 

tehdä käännösprosessin vaatimia ratkaisuja, joita osaan myös perustella käytännön lisäksi myös 

teorian näkökannasta.  

Tämän työn ansiosta voin hyödyntää saamiani tietoja tulevissa käännösprojekteissa.	
  Keväällä ja 

syksyllä 2014 osallistuin kielenkääntäjänä toiseen suureen projektiin, jonka puitteissa tehtiin 

venäläisille matkailijoille suunnattu matkailulehti. Lehden nimi on Nash Joensuu (Meidän 

Joensuu). Lehti ilmestyy kaksi kertaa vuodessa, kesällä ja talvella ja se on sanomalehti 

Karjalainen Oy:n ja markkinointiviestintäyrityksen Idealmainos Oy:n yhteinen projekti. Lehti 

käsittelee Pohjois-Karjalan alueen ja Joensuun tarjoamia aktiviteetteja, ostosmahdollisuuksia, 

sekä antaa vinkkejä perheloman viettoon. 
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